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Î 
î� num. card. îñìü äåñ
òú осемдесет, duabus quadragesimus A 

103v18 A 
î interj. apellativa cum voc. о, ах 

î 88v12 ø, 89r22 ø, 89v20 ø, w 82v7 ø (respondet fortasse £ sec. Jr 23.1) 
î littera 

î 53r17 ø (add. per errorem), IIIv11 (littera cyrillica, → î praep. cum loc.) 
î2 pro îâü÷
 11v15 → îâü÷
 
î (I) praep. cum acc. за, Tðß cum acc. A. ♦ î äåñí©« отдясно, от дясната стра-

на, Tí äåîéL B, Tê äåîé í C, par. abest D. ♦ î ø¹«« отляво, от лявата 
страна, par. abest E 
î 30v9 ø, 34v20 ø, 39r24 ø, 40r8 ø, 40r8 ø (add.), 48r16 C (Mt 26.64), 50r19 A (Jo 
19.24, rem. Ps 21.19), 50r22 D (C sec. Mt 27.38), 50r23 E (respondet fortasse Tê 
å ùíýìùí sec. Mt 27.38), 62r8 B, 67r25 C (Mc 16.19, vide Naht 185, not. 25), w 
60r24 ø 

î (II) praep. cum loc. 1) за, Tðß cum dat. A, Tí cum dat. B, ‰ðÝñ cum gen. C, ‰ðÝñ 
cum inf. D, êáôÜ cum gen. E, ðåñß cum gen. F, de cum abl. G, par. abest H. 
2) чрез, с помощта на, Tðß cum dat. I, Tí cum dat. J, Tðß cum acc. K, in cum 
abl. L, cum cum abl. M, par. abest N. 3) в името на, Tí cum dat. O, êáôÜ 
cum gen. P, par. abest Q. 4) около, Tí cum dat. R, par. abest S 
î 3r25 B (Mt 3.17, 17.5, Mc 1.11, Lc 3.22), 9v2 B, 11r11 P, 17r8 J, 19r15 H (add.), 
21r10 N, 26v8 J, 27r13 J, 27v5 H, 27v7 H, 27v16 N, 33r8 N, 33v8 N, 34v6 N, 36r5 S, 
36r7 H, 36r11 H, 36v17 bis H, 36v18 H, 42v7 S, 44r12 H, 49r10 H (rem. Mt 27.1), 
49v22 S, 51v6 I, 57v7 A, 61r21 H, 62r3 H (add.), 62r17 C, 65r1 C, 65r10 A, 65r12 H 
(add.), 65v1 A, 67v19 C (Hb 13.17), 74r7 B (var. A, Ps 12.6), 75v13 A (var. B), 75v22 
A (var. B), 76v23 C (Ps 37.19), 82v12 C (Hb 13.17), 82v18 H, 83r3 K (Mt 25.21), 
87r18 S, 88v18 H, 93r6 J, 97v24 A (Is 61.10, Ps 34.9), 99r8 R (2C 4.10), 100r17 J, 
101v2 A, 102r5 G, 102r6 H (add.), 102r12 L, 102r12 N (add.), 102r19 L, 102r19 N 
(add.), 102r22 L, 102r22 N (add.), 102v11 L, 102v11 N (add.), 102v13 L, 102v13 N 
(add.), 102v17 L, 102v17 N (add.), 102v21 L, 102v21 N (add.), 103r3 L, 103r3 N (add.), 
103r18 L, 103r18 N (add.), 103r20 L, 103r20 N (add.), 103r23 L, 103r23 N (add.), 
103v5 N, 103v6 N, 103v7 M, 103v8 N (add.), 103v12 L, 103v12 N (add.), 103v14 L, 
103v14 N (add.), 103v18 L, 103v19 N (add.), 104r11 bis N, 104v11 L, 104v11 N (add., 
lat. et), 104v14 M, 104v15 N (add., lat. et), 104v18 L, 104v18 N (add., lat. et), 105r11 
L, 105r11 N (add., respondet lat. et), 105r16 bis N, 105r19 bis N, 105r21 bis N, 105v4 
L, 105v4 N (add., respondet lat. et), 105v11 B (Eph 4.1), IIIr25 C, IIIv7 H, IIIv10 H, 
IIIv11 H (littera cyrillica), IIIv12 H, IIIv21 Q, IIIv24 bis H, w 9r24 bis C, 9r25 H, 9v2 
C, 9v7 D, 9v10 H, 9v15 D (cum inf.), 9v17 D (cum inf.), 18r7 N, 19r14 B, 32r18 H, 
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îáà                    îáëàãàò¸ 

36r10 H, 36r11 H, 36r15 H, 36v6 H, 36v16 H, 49v22 H (respondet fortasse Tðß cum 
acc., cf. Mt 27.22), 60r4 H (cum inf.), 60r7 H (cum inf.), 60r9 H, 60r12 H, 60r14 H 
(cum inf.), 60r17 H (cum inf.), 60r20 H, 60r22 H, 60v1 H, 60v4 H, 60v7 H, 60v10 H, 
60v13 H (respondet fortasse D sec. Naht 157, not. 13–15), 60v16 H, 60v19 H, 60v22 
H, 60v25 H, 61r4 H (cum inf.), 61r7 C, 61r9 C, 61r11 H (cum inf.), 61r13 D (cum inf.), 
61r17 D, 61r19 D (cum inf.), 62r2 C, 64r6 F, 98r18 bis C (cum inf.), 98r19 C (cum 
inf.), 98r21 D (cum inf.), 98r24 D (cum inf.), 98v1 D (cum inf.), 98v4 D (cum inf.), 
98v7 C, 98v7 H (add.), 98v11 D (cum inf.), 98v15 D (cum inf.), 99r8 B, 101r18 O, w 
61r1 D, w\  59r5 E  

îáà pron. (num. card. dual. tantum) двама, par. abest A. • in formatione 11–19 
numerorum: îáà íà äåñ
òå дванадесет, äþäåêá B 
m. dual. nom. îáà 104r25 A, dat. îáýìà 33v16–17 A, acc. îáà 11r2 A, 11v5 A, instr. 
îáýìà 46v6 B (Mt 26.62) 

îáàâëýò¸ v. impf. показвам, разкривам 
part. praes. act. m. sg. nom. wáàâëýª 20r1 A (post wáàâëýª vocem ì¸ëîñòûí« for-
tasse omissam esse sec. Fr 694, not. 3 vel ïîïå÷åí¸å sec. Naht 45, not. 1–2 pro óõì-
ðá2åqí, cf. Hb 4.15) 

îáà÷å conj. advers. обаче, ðëÞí A. ♦ îáà÷å íå обаче не, ðëÞí ï�ê B 
îáà÷å 48r14 A (Mt 26.64), wáà÷å íå 47r8 B (Mt 26.39) 

îáåòúøàò¸ v. impf. овехтявам, остарявам, ðáëáéï‡ó2áé A 
part. praet. act. m. sg. acc. îáåòúøàâúøà (pro îáåòúøàâúøü) 5r21–5v1 A  

îá¸äà f обида, несправедливост 
sg. gen. 69v24–25 ø (respondet fortasse Bäéêßá, ðïíçñßá) 

îá¸äüë¸âüñòâî n користолюбие  
sg. gen. 70v11–12 ø (respondet fortasse ðëåïíåîßá sec. Naht 204, not. 11–13, rem. 
1C 5.10) 

îá¸äýò¸ v. impf. cum acc. вредя, обиждам, Bäéêåqí A 
ind. praes. sg. 3 p. 59r12–13 A 

îá¸ëî adv. обилно, щедро 
îá¸ëî 83v3 ø (respondet fortasse ðëïõóßùò) 

îá¸ëîâàò¸ v. impf. cum instr. изобилствам 
part. praes. act. m. pl. nom. îá¸ë¹«ùå 21v8–9 ø  

îá¸íîâàò¸ ñ
 v. impf. cum gen. отвръщам се, избягвам 
part. praes. act. m. sg. instr. íå îá¸í¹«ùåìü ñ
 88r22–23 ø (respondet fortasse ìéóåqí) 

îá¸òýëü f място за обитаване, жилище, обител, ìïíÞ A 
pl. loc. îá¸òýëåõú 65v9 A 

îáëàãàò¸ v. impf. cum instr. нанасям, облагам 
part. praes. act. m. sg. nom. îáëàãàª 88r19 ø  
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îáëàäàí¸å                îáëýù¸ ñ
 

îáëàäàí¸å n властване, господство 
sg. dat. îáëàäàíüþ 82v2 ø  

îáëàäàò¸ v. impf. cum instr. властвам, господствам, êõñéåýåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. wáëàäàª¸ 93r18–19 A 

îáëàêú m облак, íåöÝëç A 
sg. gen. îáëàêà 44v7 ø (rem. Ex 19.9), pl. nom. wáëàö¸ 1v20–21 A, pl. acc. îáëàêû 
25v24–26r1 ø, pl. loc. îáëàöýõú 48r15–16 A (Mt 26.64), 71r11 A (1Th 4.17) 

îáëàñòü f област, територия, orbis A 
sg. loc. 102r9 A 

îáëàñòüíî adv. властно, повелително 
îáëàñòüíî 82v6–7 ø (respondet fortasse êïì í ‘с грижа’ sec. Naht 253, not. 6–7) 

îáëà÷¸ò¸ v. impf. cum acc. обличам, Tíäýåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. îáëà÷¸òú 96v21 A 

îáëà÷¸ò¸ ñ
 v. impf. обличам се, Tíäýåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. wáëà÷¸òú ñ
 96v22 –23 A 

îáë¸÷åí¸å n възражение, изобличение, Tëåãìüò A 
sg. gen. îáë¸÷åí¸ý 76v13 A (Ps 37.15) 

îáë¸÷¸å n облик, образ 
sg. loc. îáë¸÷ü¸ 67r8 ø (respondet fortasse }ìïßùìá vel årêþí sec. Naht 182, not. 8) 

îáë¸÷¸ò¸ v. pf. cum acc. изоблича, разоблича, TëÝã÷åéí A 
imp. sg. 2 p. îáë¸÷¸ 27v11 A (Ps 37.2), 76r2 A (Ps 37.2) 

îáëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. обвия, обхвана. ♦ îáëîæ¸ò¸ ïëúò¸« въплътя  
part. praet. act. m. sg. nom. îáëîæ¸âú 67r17 ø (respondet fortasse óáñêï‡ó2áé sec. 
Naht 183, not. 17) 

îáëûãàò¸ v. impf. cum acc. оклеветявам, обвинявам несправедливо, TíäéáâÜë-
ëåéí A 
ind. aor. pl. 3 p. îáëûãàõ© 77r2 Α (rem. Ps 37.21), part. praes. pass. m. sg. nom. îá-
ëûãàåìú 49r23–24 ø (respondet fortasse êáôáãïñåýåéí, rem. Mt 27.12) 

îáëüâàò¸ v. pf. повърна, избълвам, vomitum facere A 
ind. praes. sg. 3 p. îáëþåòú 105r18 A 

îáëýù¸ v. pf. cum acc. vel âú cum acc. облека, Tíäýåéí A 
ind. aor. sg. 3 p. îáëý÷å 97v24 A (Is 61.10), imp. sg. 2 p. îáëýö¸ 78v17 ø, 93v20 A, 
94r1–2 A, 100r14 A, part. praet. act. m. pl. nom. îáëúêúøå 50r9–10 ø (A sec. Mt 27.31), 
part. praet. pass. m. gen.–acc. íå îáëú÷åíà 106v14–15 A (Mt 22.11) 

îáëýù¸ ñ
 v. pf. cum âú cum acc. (pass. ad îáëýù¸) облека се, Tíäýåó2áé A 
inf. îáëýù¸ ñ
 98v12 A, ind. praes. sg. 3 p. îáëý÷åòú ñ
 99v4–5 A, wáëý÷åòú ñ
 
94r24–25 A (Eph 4.24, Cl 3.10), ind. aor. sg. 3 p. îáëå÷å ñ
 99r6 A, îáëc&ý 97v14 A 
(Ps 92.1), pl. 3 p. îáëýõîìú ñ
 2r9 A, imp. pl. 2 p. wáëýöýòå ñ
 97v15 A, 98r13 A, 
part. praet. act. m. pl. nom. îáëúêúøå ñ
 97v1 ø  
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îáëþá¸ò¸           îáðàçú 

îáëþá¸ò¸ v. pf. cum acc. обикна 
part. praet. act. m. sg. gen.–acc. îáëþáëüøààãî 36r18 ø  

îáíàâëýò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad îáíàâëýò¸) обновявам, възраждам 
ind. praes. sg. 1 p. îáíàâëý« ñ
 69r3 ø, 3 p. îáíàâëýåòú ñ
 2r5 ø (respondet fortasse 
Bíáíåï‡í) 

îáíàæàò¸ v. impf. оставам гол, оставам без облекло. ♦ îáíàæàò¸ îòú îòúâýòà 
лишавам се от защита, ãõìíï‡ó2áé A 
ind. aor. pl. 1 p. wáíàæàõîìú 62r23 A 

îáíàæ¸ò¸ v. pf. съблека гол, лиша от облекло. ♦ âüñý îáíàæåíà ñ©òú всичко е 
явно, ðÜíôá äS ãõìíÜ A 
part. praet. pass. n. pl. nom. îáíàæåíà 68r6 A (Hb 4.13) 

îáíîâ¸ò¸ v. pf. cum acc. обновя, Bíáêáéíßæåéí A, Tãêáéíßæåéí B 
inf. îáíîâ¸ò¸ 55v10 A, ind. pf. sg. 2 p. îáíîâ¸ëú åñ¸ 101r25–26 B (rem. Hb 10.20), imp. 
sg. 2 p. îáíîâ¸ 78v16 ø, part. praet. act. m. sg. nom. îáíîâëå¸ 5r21 A, instr. îáíîâëüøåìü 
53r22 A 

îáíîâ¸ò¸ ñ
 v. pf. обновя се 
inf. îáíîâ¸ò¸ ñ
 66v4 ø  

îáíîâëåí¸å n обновяване, обновление 
sg. gen. îáíîâëåí¸ý 68r3 ø (respondet fortasse BíáíÝùóéò) 

îáîãàùàò¸ v. impf. обогатявам, ðëïõôßæåó2áé A 
part. praes. pass. m. pl. nom. îáîãàùàåì¸ 12v16–17 A 

îáðàäîâàí¸å n радост, възрадване 
sg. loc. îáðàäîâàíü¸ 61r1 ø  

îáðàçîâàò¸ v. impf. изобразявам, създавам, ìïñöï í A 
part. praet. pass. m. sg. gen. îáðàçîâààíààãî (sic pro îáðàçîâàíààãî) 54v19–20 A 

îáðàçú m 1) образ, външен вид, външна форма, åxäïò A, årêþí B, ó÷\ìá C, 
ìïñöÞ D. 2) вид, образец, ôýðïò E. ♦ îáðàçú ÷ðüíü÷üñêú монашески обра-
зец (на служене), ðñüó÷çìá ô í ìïíá÷ í F. ♦ àíãåëüñêû¸ îáðàçú ангело-
подобен, ангелообразен, BããåëïåéäÞò G. ♦ òâîð¸ò¸ îáðàçú правя образеца 
на нещо, символизирам нещо, par. abest H. ♦ ïð¸ªò¸ îáðàçú ìúí¸øüñêû¸ 
бивам оглашен, приемам монашески начин на живот, êáôç÷åqó2áé I. ♦ 
ìúí¸øüñêû¸ (åä¸íà÷üíû¸) îáðàçú монашеско звание, ó÷\ìá ìïíá÷ï  J. ♦ 
ïð¸ªò¸ ìàëû¸ îáðàçú ìúí¸øüñêû¸ давам монашески обет втора степен, 
приемам т.нар. мантия, Bêïëïõ2ßá ôï‡ ìéêñï‡ ó÷Þìáôïò K. ♦ ïð¸ªò¸ 
ñâ
òû (âåë¸êû¸) àíéåëüñêû îáðàçú давам монашески обет първа степен, ô{ 
ìÝãá êáp Bããåëéê{í ó÷\ìá L. 3) пример, par. abest M 
m. sg. nom. îáðàçú 82v18–19 M (respondet fortasse  ðüäåéãìá, rem. Jo 13.15), gen. 
îáðàçà 55r7 B, 80v3 K, 90v9 G (âú âî¸íúñòâî àé*ëñêààãî îáðàçà µ æ¸ò¸å respondet ô\ò  
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îáðàçüíú               îáðýòàòåëü 

Bããåëïåéäï ò æù\ò), 98r22 J, 99r21 J, wáðàçà 54v19 B, 81r15 F, dat. îáðàç¹ 7v2 B, 
10v3 B (Gn 1.26), 52r19 B, 86v23 C, 98v13 B, wáðàç¹ 82r1–2 L, acc. îáðàçú 4v1 D, 
6r15 F, 16r2 E, 16r7 E, 28r14 ø, 28r21 H, 39v1 M, 43v5 M, 53r3 E, 64v6 A, 80v2 K, 
80v21 J, 86v15 J, 93r9 I, 93r11 ø, 96r10 C, 96r12 L, 96r16 ø (add.), 97r1 L, 97r21 L, 
97r22 ø, 97v1 ø, 99r5 C, 101r7 ø, instr. îáðàçîìü 8v7 –8 B, 18v8 ø, loc. îáðàçý 3v4 D 

îáðàçüíú adj. който се отнася до форма, вид, образец. ♦ àíãåëüñêîå îáðàçüíîå 
îáýòîâàí¸å монашески обет първа степен, BããåëïåéäÝò TðÜããåëìá A 
n. sg. acc. îáðàçúíîå 93v15 A (àé*ëñêîå îáðàçúíîå fortasse per errorem ex àéëüñêîîáðàçúíîå 
vel àéåëîîáðàçúíîå sec. Fr 558, not. 12) 

îáðàò¸ò¸ v. pf. cum acc. обърна, ôñÝðåéí A, отклоня, TðéóôñÝöåéí B. ♦ îáðà-
ò¸ò¸ âú âýð© обърна в (друга) вяра, покръстя, par. abest C 
ind. praes. sg. 2 p. îáðàò¸ø¸ 79v10 C, imp. sg. 2 p. îáðàò¸ 51v12 A, 78v16 ø, wáðàò¸ 
62r16 B, part. praet. act. m. sg. nom. îáðàùü 84v20 B 

îáðàò¸ò¸ ñ
 v. pf. обърна се, ôñÝðåéí A, óôñÝöåó2áé B, TðéóôñÝöåó2áé C 
ind. praes. sg. 3 p. îáðàò¸òú ñ
 23r6 C, 36v20 ø, imp. sg. 2 p. îáðàò¸ ñ
 26r1 –2 ø, 
îáðàò¸òå ñ
 66v13 ø (respondet fortasse TðéóôñÝöåó2áé, cf. Jr 3.22, Mt 13.5), part. 
praet. act. m. sg. nom. îáðàùü ñ
 93r8 B 

îáðàùàò¸ ñ
 v. impf. обръщам се, óôñÝöåó2áé A 
part. praes. act. m. sg. nom. îáðàùàª ñ
 91r9 A 

îáðàùåí¸å n обръщане, връщане към Бога, ô{ TðéóôñÝöåéí A 
sg. dat. îáðàùåíüþ 101r22 A, acc. îáðàùåí¸å 73v6 A (Ez 18.23, 32, 33.11) 

îáðúïúò¸ò¸ v. pf. роптая 
inf. îáðúïúò¸ò¸ 88v7–8 ø (respondet fortasse Bó÷ïëåqí) 

îáðýìåí¸ò¸ v. pf. обременя, натоваря 
part. praet. pass. m. pl. nom. îáðåìåíåí¸¸ 85v15–16 ø (respondet öïñôßæåéí sec. Mt 
11.28), 86r2 ø (respondet öïñôßæåéí sec. Mt 11.28), 89v12–13 ø (respondet öïñôßæåéí 
sec. Mt 11.28) 

îáðýñò¸ v. pf. cum acc. намеря, å ñßóêåéí A, ôõã÷Üíåéí B 
inf. îáðýñò¸ 65v24 B, ind. praes. sg. 3 p. îáð
ùåòú 101v19 A, pl. 1 p. îáð
ùåìú 98r10 
A, pl. 2 p. îáð
ùåòå 89v17 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.29), 97v20 A (Mt 11.29), 
106v7–8 A (Mt 22.9), ind. aor. sg. 1 p. îáðýòú 84r14 ø (respondet fortasse A, rem. Lc 
15.9), 85v12 ø (respondet fortasse A, rem. Lc 15.9), pl. 3 p. îáðýò© 106v10 A (Mt 
22.10) 

îáðýñò¸ ñ
 v. pf. намеря се, озова се 
ind. praes. pl. 1 p. îáð
ùåìú ñ
 17r18 ø  

îáðýòàòåëü m откривател, този, който изнамира нещо. ♦ ÷àðîìú îáðýòàòåëü ле-
чител, ползващ билки и заклинания, гадател, магьосник, Tíïéêçìáôéêüí A 
m. sg. nom. îáðýòàòåëü 54r18–19 A (var. Tíïéêïìáíôßáéò ásñåôéêüí) 
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îáðýòàò¸           îáýäú 

îáðýòàò¸ v. impf. cum acc. 1) намирам, успявам да открия, å ñßóêåéí A. 2) на-
мирам, заварвам, å‰ñßóêåéí B 
ind. praes. sg. 3 p. îáðýòà«òú 69v20 A (Mt 7.14), 89v10 A (Mt 7.14), part. praes. act. 
m. sg. nom. îáðýòàª 91v8 B 

îáðýòàò¸ ñ
 v. impf. намирам се, оказвам се, å‰ñßóêåó2áé A 
inf. ñ
 îáðýòàò¸ 66v20 ø, ind. praes. sg. 3 p. îáðýòàåòú ñ
 69v7 ø (respondet fortasse 
A sec. Pr 5.4) 

îáðýòåí¸å n намиране, откриване 
sg. loc. îáðýòåíü¸ 60r12 ø  

îáð©÷¸ò¸ v. pf. cum acc. посветя някого в служба на Бога, приемам под свое 
ръководство някой, който е извършил обет, par. abest A. ♦ part. adj. îáð©-
÷åíû¸ който е посветен, приел служение на Бога 
inf. îáð©÷¸ò¸ 82r10 A, part. praet. pass. m. gen.–acc. îáð©÷åíààãî 83r8 B (rem. 
2C 11.2) 

îá¹ò¸ v. pf. cum acc. обуя,  ðïäåqí A 
imp. sg. 2 p. 94r3 A (Eph 6.15) 

îáúñðüäîâàí¸å n това, което идва от сърцето, сърдечност, ô@ óðëÜã÷íá A 
sg. acc. îáüñðúäîâàí¸å 4v3–4 A 

îáúõîä¸ò¸ v. impf. обикалям, обхождам 
ind. praes. sg. 3 p. wáüõîä¸òú 88r11–12 ø (respondet fortasse ðåñéÜãåéí, äéÝñ÷åó2áé) 

îáû÷à¸ m обичай, óõíÞ2åéá A. ♦ òâîð¸ò¸ îáû÷à¸ извършвам ритуал, обред, 
d2ïò B. ♦ ñúòâîð¸ò¸ îáû÷à¸ извърша ритуал, обред, par. abest C 
sg. acc. îáû÷à¸ 23v20 A, 82r7 C, wáû÷à¸ 23r25 B 

îáû÷à¸íú adj. обичаен, присъщ, óõíÞ2çò A 
n. sg. instr. îáû÷à¸íúìü 75v14–15 A 

îáüùåí¸å n 1) причастие, ìåôÜëçøéò A. ♦ ñâ
òîå îáüùåí¸å причастие, par. abest 
B. 2) приобщаване, par. abest C 
sg. dat. wáüùåíüþ 79v24 B, acc. îáüùåí¸å 9r25 C, 23r25–26 A, 65r16 C  

îáüù¸íà f еднаквост, сходство, êïéíüí A 
sg. acc. îáüù¸í© 58r16 A 

îáüùüí¸êú m причастник, съобщник 
sg. gen.–acc. îáåùüí¸êà 74r24 (îáüùüí¸êú áîæüñòâüíûõú òà¸íú ‘приел тайната на 
причастието’, îáåùüí¸êà pro îáüùåí¸þ et respondet ô\ò êïéíùíßáò sec. Fr 506, not. 
4), 80r10 ø  

îáýäàí¸å n преяждане 
sg. loc. îáýäàíü¸ 69v1(respondet fortasse êñáéðÜëç, Lc 21.34) 

îáýäú m òбед, хранене, Dñéóôïí A 
sg. gen. îáýäà 36r11–12 ø, 38r22 ø, acc. îáýäú 11v8 ø, 106r17 A (Mt 22.4), loc. 
wáýäý 16v13 A (var. ôñÜðåæá), 17v5 A (var. ôü Bñéóô\íáé et ôü Bíáóô\íáé ô\ò 
ôñáðÝæçò) 
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îáýñò¸ ñ
           îãíüíú 

îáýñò¸ ñ
 v. pf. преям  
part. praet. act. m. sg. nom. îáýäú ñ
 103r9 (respondet lat. per voracitatem ‘поради 
лакомия’) 

îáýòîâàí¸å n 1) обет (монашески), óõí2Þêç A, par. abest B. 2) обещание (от 
Бог), TðÜããåëìá B, Tðáããåëßá D 
sg. acc. îáýòîâàí¸å 81r22 B, 84r20 B, 87v14–15 B, 93v16 C, loc. îáýòîâàíü¸ 98v18–
19 D (var. ðáñáããåëßá), pl. acc. îáýòîâàí¸ý 87v1–2 A, 92r8 A 

îáýùàâàò¸ ñ
 v. impf. задължавам се, обещавам, давам обет, êá2ïìïëïãåqí 
A, óõíôÜóóåó2áé B, TðáããÝëåó2áé C 
ind. praes. sg. 2 p. îáýùàâàåø¸ ñ
 92r13 A, 96r23 B, part. praes. act. m. pl. dat. îáýùà-
âà«ù¸¸ìú ñ
 91r12 C 

îáýùàí¸å n обет, обещание, óõíôáãÞ A 
sg. acc. îáýùàí¸å 85v21 ø, 86v9 A 

îáýùàò¸ v. impf. cum acc. et dat. обещавам, TðáããÝëåó2áé A, subst. îáýùàíàà 
обещаното, Tðáããåëßá B 
part. praet. act. m. sg. nom. wáýùàâú 16v18 A, pass. n. pl. acc. îáýùàíàà 91r14 B 

îáýùàò¸ ñ
 v. impf. cum dat. задължавам се, обещавам, óõíôÜóóåó2áé A 
ind. aor. dual. 2 p. îáýùàñòå ñ
 97v11 A 

îâàìî adv. натам, Têåqóå A  
îâàìî 1v4–5 A 

îâú pron. онзи, друг, îâú... îâú æå, един... друг, 6ò ìÝí... 6ò äÝ A 
m. sg. nom. wâú 106r21 A (Mt 22.5), 106r22 A (Mt 22.5) 

îâüíú m овен, êñéüò A 
sg. acc. îâåíú 15v7 A, pl. nom. îâüí¸ 3v10 A (Ps 113.4, 113.6) 

îâüöà f овца, ðñüâáôïí A 
pl. gen. îâåöü 84v18 A, acc. îâ\ö
 82v8 A (Jr 23.1), 82v10 A (Ez 34.10) 

îâü÷ü adj. poss. овчи, ô í ðñïâÜôùí A 
m. pl. nom. îâü÷¸¸ 3v11 A (Ps 113.4) 

îâü÷
 n овчица, овне, ðñüâáôïí A 
sg. nom. wâü÷
 85r4 A, acc. îâü÷
 23r20 A, 84r9 ø, î2 (pro îâü÷
) 11v15 ø (Ps 79.2) 

îãíü m огън, ð ñ A, ignis B 
sg. nom. îãíü 54r5 A, 55v11 A (rem. Ps 82.15, Jr 23.29), acc. îãíü 3r12 A, îãí†ü 55v5 
A, instr. îãíåìü 5v11 A, 88v22 ø, wãíåìü 52v7 A (á*æåñòâüíû¸ îãíü respondet ðõñß 
êáp 2åß¥ ‘с огън и жупел’, á*æåñòâüíû¸ per errorem ex 2åqïò ‘божествен’, rem. 
3Rg 18.38), loc. îãí¸ 63v14 A (rem. Mt 3.12), 103r14 B 

îãíüíú adj. огнен, ðýñéíïò A, ôï  ðõñüò B 
m. sg. instr. îãíüíîìü 64v7 A (vide Naht 170, not. 7), pl. gen. îãíüíûõú 51r12–13 А, 
f. sg. nom. îãíúíà 54v23–24 B 
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îãðàä¸ò¸           îäýò¸ 

îãðàä¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. 1) оградя, заградя, ðåñéôåé÷ßæåéí A. ♦ îãðàä¸-
ò¸ îñòðîãîìü оградя със стена, ðåñé÷áñáêï‡í B. 2) защитя, запазя, ôåé÷ßæåéí 
C, êáôáóöáëßæåéí D, Bóöáëßæåéí E, öñÜóóåéí F, par. abest G  
ind. aor. sg. 2 p. îãðàä¸ 4r12 A, imp. sg. 2 p. îãðàä¸ 14r4–5 B, 15v18–19 D, 62v17 E, 
78v17–18 G, wãðàä¸ 80v13 C, part. praet. pass. m. sg. gen.–acc. îãðàæäåíà 91v7–8 F 
(var. ðåñéöñÜóóåéí) 

îãðàæäåí¸å n обкръжение, среда, околните 
sg. instr. îãðàæäåí¸åìü 78r22–23 ø  

îäàð¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. обдаря, надаря, дам дар 
imp. sg. 2 p. îäàð¸ 33r24–25 ø  

îäåæäà f одежда, одеяние, дреха, sìÜôéïí A, óôïëÞ B. ♦ ÷üñòüíàý îäåæäà 
почетна одежда, par. abest C 
sg. acc. îäåæä« 78r26 C, 97v24 A, 100r15 B, 101r9 B 

îäåëýí¸å n преодоляване 
sg. loc. îäåëýíü¸ 60v4 ø  

îäðú m одър, ложе, êëßíç A 
sg. gen. îäðà 25v8 A, 26v4 A, 39v16 ø  

îäðüæàí¸å n завладяване, власт 
sg. gen. îäðúæàí¸å 32v2 ø  

îäðüæàò¸ v. impf. cum acc. обхващам, обземам (за болест, чувство), ðåñé-
Ý÷åéí B. ♦ subst. îäðüæ¸ì¸¸ cum instr. тези, които са обхванати, обзети от 
нещо, óõíÝ÷ùí A. ♦ íåîäðüæ¸ìàý âåùü → íåîäðüæ¸ìú 
part. praes. act. m. sg. gen. îäðúæ
ùààãî 24v7 A (var. óõíÝ÷åéí), f. sg. gen. îäðúæ
-
ù
ª 27v13–14 ø, 28v19 ø, 31v8 ø, 32v14 ø, îäðúæ
ª (sic pro îäðúæ
ù
ª) 31r11–
12 ø, sg. acc. îäðúæ
ù«« 36r1 ø, pl. gen. îäðúæ
ù¸¸õú 28r24 ø, part. praes. pass. 
m. sg. nom. îäðúæ¸ìú 68v10–11 ø (recte âúçäðúæüíú vel îäðúæüíú sec. Fr 494, not. 
21), pl. acc. wäðúæ¸ìûª 57v3 B 

îäúæäàò¸ v. impf. cum acc. напоявам с дъжд, оросявам, äñïóßæåéí 
ind. praes. pl. 3 p. îäüæäà«òú 1v23 A 

îäúæä¸ò¸ v. pf. cum acc. напоя с дъжд 
imp. sg. 2 p. îäüæä¸ 100r3 ø  

îäýí¸å n одеяние, дреха, óôïëÞ A, Víäõìá B 
sg. gen. îäýí¸ý 106v17–18 B (Mt 22.12), acc. îäýí¸å 99r12 A, 106v15 B (Mt 22.11) 

îäýò¸ v. Pf. cum instr. облека, заметна 
ind. aor. pl. 3 p. wäýø
 49v24 ø (respondet fortasse ðåñéôé2Ýíáé sec. Mt 27.28), 
imp. sg. 2 p. îäåæä¸ 30v6 ø  
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îäýýò¸ ñ
                   îêðîï¸ò¸ 

îäýýò¸ ñ
 v. impf. cum instr. обличам. ♦ îäýýò¸ ñ
 âú ìàíüò¸¸ö« (terminus tech-
nicus ritualis) обличам т. нар. мантия, знак за монашески обет втора сте-
пен, ëáìâÜíåéí A, 2ùñáêßæåó2áé B. (→ ïð¸ªò¸ ìàëû¸ îáðàçú ìúí¸øüñêû¸ 
sub îáðàçú) 
ind. praes. sg. 3 p. îäýåòú ñ
 97r17 Α, part. praes. act. m. sg. nom. îäýª ñ
 99r13 Β 

îæ¸â¸ò¸ v. pf. оживя, съживя 
inf. îæ¸â¸ò¸ 78v23 ø (respondet fortasse ζùïðïåqí sec. Rm 8.11) 

îçàð¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. озаря, êáôáõãÜæåéí A 
ind. aor. sg. 3 p. îçàð¸ 1v25 A 

îçàðýò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad îçàðýò¸) озарявам, êáôáõãÜæåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. îçàðýåòú ñ
 2v10 A 

îçúëîá¸ò¸ → îçúëîáëåíú 
îçúëîáëåíú part.-adj.  измъчен от зло, изнемогващ, êáêï‡í A 

m. sg. nom. wçúëîáëåíú 76r19 A (Ps 37.9) 
îêààíú part.-adj. окаян 

m. sg. nom. îêààíû 78r21 ø, gen.–acc. îêààíààãî 79r11 ø  
îêî n око, |ö2áëìüò A,  ììá B, tds. ouga C 

sg. nom. îêî 77v17 A (Ps 53.9), instr. îêîìü 15r20 A, 93v8 B, pl. gen. î÷åñú 37r12 ø, 
nom. dual. î÷¸ 79r18 ø, 101v12 A (3Rg 8.29), w÷¸ 75r15 A (Ps 24.15), gen. î÷üþ 
34v3–4 ø (A, Act 9.18), 53r18 B, 76v1 A (Ps 37.11), dat. î÷¸ìà 78r12 ø, 78v22 ø, acc. 
î÷¸ 10r21 A (Jo 17.1), 33r7 ø, 33r18 ø, 33v12 ø, 33v16 ø (A sec. Mt 9.28), 33v23 ø, 
33v24 ø, 34r6 –7 ø, 34r16 ø (A sec. Act 9.8), 34v15 ø, 37r3 ø, 50r7 ø (rem. Mt 27.30), 
73v24 A (Ps 12.4), 79r22 ø (respondet fortasse A sec. Ps 18.9), 89r16 ø (respondet 
fortasse A sec. Ps 18.9), instr. î÷¸ìà 32r17 ø, 34v13 ø, 68r7 ø (A sec. Hb 4.13), 72r23 
C, 78r10 ø, Ir8 ø  

îêîíü÷àò¸ v. pf. cum acc. завърша, довърша tds. leisti A 
imp. sg. 2 p. îêîíü÷à¸ 72v23–24 A (vide Naht 215, not. 22–25) 

îêðàñò¸ v. pf. окрада, ограбя, spolare A 
ind. praes. sg. 3 p. îêðàäåòú 105r10 A 

îêðàò¸ò¸ v. pf. cum acc. съкратя  
ind. pf. sg. 2 p. îêðàò¸ëú åñ¸ 35v11 ø  

îêð¸ë¸ò¸ v. pf. cum acc. поставя под закрила 
imp. sg. 2 p. wêð¸ë¸ 80r12 ø (respondet fortasse êáôáóêçíïqí) 

îêð¸íú m съсъд. ♦ îêð¸íú öðüêúâüíû¸ (terminus technicus ritualis) съсъд с осве-
тена вода в преддверието на църквата, öéÜëç ôï‡ ìåóéáýëïõ ô\ò Tê-
êëçóßáò C 
sg. loc. îêð¸íý 6v5 A 

îêðîï¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. поръся, наръся,  áíôßæåéí A 
ind. praes. sg. 2 p. wêðîï¸ø¸ 84v22 A (Ps 50.9) 



П. Пенкова            ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 178

îêðúâàâ¸ò¸                îíú, îíà, îíî 
îêðúâàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. окървавя, пролея кръв, fundere sanguinem A 

ind. praes. sg. 3 p. îêðúâàâ¸òú 103r25 –26 A 
îêðüñòú adv. наоколо, около, ðÝñéî A, êýêë¥ B 

îêðúñòú 20v8 A, wêðúñòú 4r18–19 B 
îëå interj. apellativa о, ах, оле,   A 

wëå 90v14 bis A 
îëîìüï¸ý f Олимпия (Постница, празник на 25 юли), <Ïëõìðßáò A 

sg. dat. îëîìüï¸¸ 93r3–4 A 
îëúòàðü m олтар, иконостас, 2õóéáóôÞñéïí A, олтар, вътрешно светилище, 

â\ìá B, BãéáóôÞñéïí C. ♦ ñâ
òû¸ îëúòàðü (terminus technicus ritualis) тра-
пеза или престол във вътрешното светилище, par. abest D 
sg. gen. îëúòàðý 74r23–24 A, 83r20 ø, îëúòR&à 101r7 ø, dat. îëúòàðþ 82v20 A, 96r4 A, 
96v15 B, 96v20 (respondet Cãßùí 2õñ í îëúòàðü per errorem ex BãéáóôÞñéïí), 
acc. îëúòR&à 38v8 ø, wëúòR&à 42r7 ø, instr. îëúòàðåìü 9r21 B, 38v6 ø, 96r6 D, wëúòàðN&å 
73v1 ø  

îëý¸ m елей, Vëáéïí A 
sg. gen. îëýý 73r21–22 A (Ps 4.8), instr. wëýåìü 27r2 A 

îìî÷¸ò¸ → íåîìî÷ü 
îìðà÷àò¸ v. impf. cum acc. омрачавам 

part. praes. act. f. sg. gen. wìðà÷à«ù¸ (sic pro îìðà÷à«ù
ª) 89r15 ø  
îìðà÷¸ò¸ v. pf. cum acc. омрача. ♦ subst. îìðà÷åí¸¸ (pl.) непросветените, нами-

ращите се в безпросветна тъмнина 
part. praet. pass. m. pl. gen. îìðà÷åíûõú 33r1–2 ø, pl. dat. îìðà÷åíûìú 32r24 ø, 39v7 ø 

îìúâåí¸å n измиване, омиване 
sg. instr. îìüâåí¸åìü 33r6–7 ø  

îìûò¸ v. pf. cum acc. омия, ðëýíåéí A 
inf. îìûò¸ 19v4 A, ind. praes. sg. 1 p. îìû« Ir10 ø, imp. sg. 2 p. wìú B̧ 84v23 A 

îíú, îíà, îíî (I) pron. dem. оня, онзи, оная, онази, онова á ôüò A, ille B 
m. sg. gen.–acc. îíîãî 104r4 B, gen. îíîãî 82r22 ø (A, Ez 33.8), dat. îíîì¹ 46r25 ø 
(respondet fortasse } äåqíá, Mt 26.18), acc. îíú 82v26 ø, 83v5 ø, n. sg. acc. îO& 10r20 ø 
(Jo 17.1, cf. Evangeliarium Assemani 30v5) 

îíú, îíà, îíî (II) pron. pers. nom. pro pron. anaphorice jü (¸,ý, å), той, тя, то, 
него, нему, á‰ôüò A, ï>ôïò B, }, ^, ôü C, Uáõôï‡ D, Têåqíïò E, hic F, ille 
G, is H 
m. sg. nom. îíú 16v7 A, 94v5 A, 106v18 C, gen. åãî 7v23 A, 8r10 A, 8r12 A, 9r12 A, 
9r17 A, 11v14 A (Ps 111.1), 14r6 A, 14v13 A (rem. Lc 19.9), 15r10 A, 17r22 A (Ps 
61.2, Rm 2.6), 19r7 ø (add., Ps 46.4), 19r14 A (respondet pl.), 23v3 A, 23v6 A, 23v10 
A, 23v21 A, 27v9 ø, 27v13 ø, 28r11 ø, 28r13 ø, 28r22 ø, 28v17 ø, 28v18 ø, 29v21 ø, 
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îíú îíà, îíî               îíú îíà, îíî 
29v22 ø, 29v23 bis ø, 30r3 ø, 30v3 ø, 30v4 ø, 31r11 ø, 31v19 ø, 31v22 ø, 32r9 ø, 32v13 
–14 ø, 32v22 ø (respondet fortasse A, Jo 9.3), 33r7 ø, 33v12 ø, 33v23 ø, 33v24 ø, 34r10 
ø, 34r16 bis ø, 34r17 ø, 34v4 ø (A, Act 9.18), 34v15 ø, 35r5 ø, 36r6 ø, 38v9 ø, 39r12 
ø, 40v17 ø, 42r21 ø, 42v5 ø, 42v6 ø, 42v8 ø, 44r3 ø, 44r11 ø, 44v1 ø, 44v25 ø, 44v25 
–26 ø, 45r2 ø, 45r3 bis ø, 46r5 ø, 47r24 ø (rem. Lc 22.43), 47v15 ø, 47v20 ø, 48v18 ø, 
49r17 ø, 49r22 ø (rem. Mt 27.9), 50r10 ø (rem. Mt 27.31), 50r16 ø (rem. Mt 27.33), 
50r19 ø (A, Mt 27.35, Lc 23.34), 50r19–20 ø (rem. Mt 27.35, Lc 23.34), 50v8 ø, 51r21 
(ñâî¸ åãî respondet á ôï ), 51v10 A, 51v13 A, 52r14 A, 55r12 ø, 55r17 A, 55r25 A, 
55v1 A, 55v6 A, 55v6 ø, 56v24 A, 58v3 A, 58v4 A, 58v6 A, 59r1 ø, 59r2 ø, 60v17 ø, 
66v7–8 ø, 67v3 ø, 68r8 ø, 68v22 ø, 71r16 ø (A, Mt 16.27), 75r6 A (Ps 24.10), 75r7 A 
(Ps 24.10), 75r11 A (Ps 24.13), 75r12 A (Ps 24.13), 75r14 bis A (Ps 24.12), 75v7 A 
(Ps 24.22), 75v16 var. A, 83r2 ø, 83v12 ø (A, 92v12), 87v10 ø, 88v8 ø, 89r3 ø (A, Mt 
16.27), 89r24 ø, 90r14 A, 90v20 A, 92v12 A, 94r1 A, 94r4 A, 94v17 A, 96v1 A, 98r20 
A, 98r24 A, 100r16 A, 100v20 A, 101v10 ø (add.), 101v14 A, 104v15 G, 105v9 A 
(Ps 75.2), 106r23 A (Mt 22.6), íåãî 15r21 A, 20v6 (respondet öñÝáñ), 24v20 A, 29v19 
ø, 43r1 ø, 43r20 ø, 46r3 ø, 47v6 ø, 48v19–20 ø, 51r9 ø, 52r15 A, 88v17 ø, gen.–acc. 
åãî 19r10 A (respondet pl.), 32v13 ø, 44r9 ø, 83r24 ø, 83v2 ø, 103r15 ø (add.), dat. 
åì¹ 5v24 A (respondet pl.), 6r1 A (respondet pl.), 8r16 A, 8r21 ø (add., cum äàò¸), 
10v4–5 A, 14v12 A (rem. Lc 19.9), 16r5 ø (add., cum âúçâýñò¸ò¸), 18r22–23 ø (add., 
dat. cum inf.), 19r9 A (respondet pl.), 19r11 A (respondet pl.), 25v3 A, 26r4 ø, 30v2 
ø, 32r1 ø, 32r10 ø, 33r8 ø, 33r19 ø, 33v2 ø, 33v6 ø, 33v24 ø, 34r1 ø, 34r2 ø, 34r7 ø, 
34r18 ø, 34v2 ø, 34v4 ø, 34v16 ø, 35r14 ø, 35r16 ø, 35r17 ø, 36r3 ø, 36v10 ø, 36v21 
ø, 38r23–24 ø, 39r11 ø, 39v19 ø, 40r17 ø, 40v6 ø, 40v16 ø, 41v16 ø, 42r22 ø, 42v1 ø, 
42v3 ø, 43r3 ø, 43r22 ø, 43v13 ø, 46r25 ø (A sec. Mt 26.18), 47v6 ø, 50r2 ø (A sec. 
Mt 27.29), 50r3 ø (A sec. Mt 27.29), 50r14 ø (A sec. Mt 27.34), 51v13 A, 57v24 A, 
60r8 ø, 60r10 ø, 60r13 ø, 60r23 ø, 60v3 ø, 60v5–6 ø, 66v3 ø, 68v22 ø, 73v8 A, 73v12 
A, 75r10 A (Ps 24.12), 77r8 bis ø, 81v1 A, 81v7 A, 81v14 A, 82v19 ø, 83v9 ø, 86r5 
ø, 87v7 ø, 90v6 A, 93v12 A, 93v21 A, 94v4 A, 95r7 A, 95r20 A, 96r7 A, 96r17 A, 
96r19 A, 96r20 A, 98r21 A, 98v1 A (respondet acc.), 98v4 A (respondet acc.), 98v8 
A (respondet acc.), 98v11 A (respondet acc.), 98v12 ø (add.), 99r1 A, 102r13 ø (add.), 
103v18 H, 105r6 ø, 106v16 A (Mt 22.12), Iv16 ø, íåì¹ 48v22 ø, 68r4 ø, 73r12 A (Ps 
4.4), 106r6 A (Ps 33.6), acc. ̧  5v22 A (respondet pl.), 14r3 ø (add., cum íàñàä¸ò¸), 
14r3 ø (add., cum ¹êîðåí¸ò¸), 14r5 ø (add., cum îãðàä¸ò¸), 16v4 A (respondet pl.), 
17v22 ø, 18r6 A, 18r18 A, 18r20 (¸ñïëúí¸ ¸ pro ̧  ¸ñïëúíü sec. Naht 41, not. 20), 22r15 
A, 23r19 ø (ñúòâîð¸ ¸ respondet  ðÜñ÷ùí ‘наличен, съществуващ’), 23v1 A, 23v22 
A, 24v9 A, 24v18 A, 25r9 A, 25r11 A, 25v1 A, 25v8 A, 25v9 A, 26r5 ø, 26v24 ø  
(add., cum ñâîáîä¸ò¸), 27v13 ø, 28v19 ø, 30r1 ø, 30v5 bis ø, 30v15 ø, 31v2 ø, 31v8 ø, 
31v10 ø, 32v8 ø, 33r6 ø, 33r23 ø, 33r25 ø, 34v7 ø, 34v16 ø, 39v12 ø, 40r18 ø, 40r19 
ø, 40r23 ø, 42v5 ø, 43r4 ø, 43r21 ø, 48r3 ø (rem. Jo 18.22), 48r4 ø (rem. Mt 26.57), 
48r18 ø (rem. Mt 26.67), 48r19 ø (rem. Mt 26.67, Jo 19.3), 50r7 ø (A sec. Mt 27.30),  



П. Пенкова            ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 180

îíú îíà, îíî               îíú îíà, îíî 
50r10 (A sec. Mt 27.31), 50r11 (A sec. Mt 27.31), 50r17 (A sec. Mt 27.35), 51v12 A, 
56r18 ø, 56r19 ø, 57v20 A, 57v23 A, 58r25 A, 58v6 ø (add., cum ïð¸÷üò¸ò¸), 67r2 ø, 
69v19 ø (A sec. Mt 7.14), 71r10 ø, 73v14 A, 73v14 ø (add., cum ïð¸÷üò¸ò¸), 74r18 
A, 74r20 A, 74r21 ø (add., cum î÷¸ñò¸ò¸), 74r21 A, 74r23 A, 77r7 ø, 80r11 ø, 80r12 
ø, 80v11 A, 80v13 A, 81r23 A, 81r24 A, 81v2 A, 81v4 ø (add., cum ñúïîäîá¸ò¸), 81v4 
А, 82r12 A, 82v23 ø, 83r21 ø, 86v17 A, 87r24 ø, 89v10 ø (A, Mt 7.14), 92v13 ø (add., 
cum ïð¸ªò¸), 93v19 A, 93v20 A, 94r2 A, 94r5 A, 94r13 A, 94v2 A, 94v10 A, 94v25 
A, 95r1 A, 95r4 A, 95r15 A, 96r3 A (åìü ¸ çà ð©ê© äåñí©« respondet κρατήσας ô\ò 
δεξιAς á ôï  ÷åéñüò), 96r4 add. (cum âúâîä¸ò¸), 96v7 A, 96v12 A, 96v13 ø (add., 
cum ïîñòð¸ù¸), 96v21 A, 97r24 ø, 100r3 A (Ps 79.16), 100r4 ø (add., cum ïîñòàâ¸ò¸), 
100r9 ø, 100r13 A, 100r15 A, 100v6 A, 100v18 A, 101v8 A, 103r26 ø (add., cum 
îêðúâàâ¸ò¸ respondet fundere sanguinem ‘пролея кръв’), 106v20 A (respondet dat., 
Mt 22.13), 106v22 A (Mt 22.13), µ 94r18 A, 95v1 A, µ 15r10 A, ̧ B 81r21 A, íü 3r14 A, 
8r15 A, 14r4 A, 34v2 ø (A sec. Act 22.14), 39r14 ø, 40r15 ø, 44r10 ø, 45r14 ø, 45v18 
ø, 46r15 ø, 55r8 ø (add., cum ñúâýùàâàò¸ íà), 66v21 ø, 74r3 A (Ps 12.5), 80v15 A, 
95r1 A, 95v19 A (Ps 117.24), 104r2 ø (add., cum ïîñò¸ò¸ ñ
 çà), instr. ¸ìü 32v23 ø, 
µìü 14r16 A, 88v9 ø, í¸ìü 18v10 ø, 31v18 ø, 33r11 ø, 34v22 ø, 50r20 ø (A sec. Mt 
27.38), 51r5 ø (A sec. Mt 27.54), 51v3 A (respondet dat.), 51v11 A (respondet dat.), 
72r3 ø, 92v1 ø, ìü (sic. pro í¸ìü) 33v11 ø, loc. åìü 3r21 (respondet óïé), 52r23 
(íàøåäúø
 åìü per errorem pro íà¹÷üø¸¸ìü et respondet ðáéäáãïãåqí sec. Fr 762, 
not. 6), íåìü 7v13 A, 23v7 A, 29r10 ø, 35r12 ø, 35r19 ø, 36r5 ø, 42v7 ø, 46r4 ø, 46r6 
ø, 46r7 ø, 78r8 ø, 82v18 ø, 83r11 ø, 83r23 ø, 90r12 A, 94v6 A, 101v2–3 A, pl. nom. 
îí¸ 106r20 C (Mt 22.5), gen. ̧ õú 1r4 B, 15v14 A, 15v15 A, 15v16 A, 15v17 A, 18v3 
ø, 18v11 ø, 18v13 ø, 19r16 A, 22v20 A, 28v7 bis ø, 29r5 ø, 30r15 ø, 31r2 ø, 31r3 ø, 
31r9 ø, 33r15 ø, 58v11 ø, 62r11 A, 65v3 A, µõú 23r25 E, 57v6 A, 64v20 A, 106v2 A 
(Mt 22.7), í¸õú 13r18–19 A, 16v21 A, 22v18 (í¸õú per errorem pro íå÷¸ñòû¸õú et 
respondet sg. BêÜ2áñôïí sec. Fr 702, not. 4), 28r23 ø, ía&̧  102r19 F, 102r22 F, 102v13 
F, 102v17 F, 102v21 F, 104r11 ø, dat. ̧ ìú 7v24 A, 13r24 ø (add., cum ñï*åí¸å), 13v8 
A, 13v14 A (respondet sg.), 14v24 A, 75r15 A (Ps 24.14), 105v2 ø (add., cum ̧ ìåíà 
òâîð¸ò¸), 106r24 ø (add., cum äîñàä¸ò¸, Mt 22.6), µìú 7r9 A, 18v5 ø, 20r10 A, 24r18 
A, 26r24 A (respondet sg.), 33r14 ø, 43v21 ø (rem. Mc 3.15), 65v19 ø, í¸ìú 70r7 ø, 
acc. ª 14r1 A (respondet sg., Fr 675, not. 7), 18v16 ø, 18v17 ø, 26v1 A (respondet 
sg.), 32v1 ø, 44v15 ø (rem. Ps 103.32), 52v4 ø (add., cum ïîã¹á¸ò¸), 64v21 A, 65v7 
(ª per errorem pro âüñ
, respondet Eðáò), 67v14 ø, 77v13 A, 79v8 ø, 79v10 ø, 79v12 
ø, 79v15 ø, 96r18 A, 96r19 (ïð¸åìú ª per errorem pro ïð¸åìë
, respondet ëáâþí), 
96r22 A, 106r24 ø (add., Mt 22.6), IIIv16 A, í
 13r1 ø (add., cum âúçëîæ¸ò¸ íà), 
37r12 ø, 45v8 ø, instr. ¸ì¸ 6r23 A (cf. Fr 648, not. 3, 649.329), 13r2 ø (add., cum 
âëàñò¸), í¸ì¸ 23r23 C, 65r17 ø, 92v26 A, loc. í¸õú 8r24 A (Eph 2.10), 10r22 A (Jo 
7.26, cf. Evangeliarium Assemani 30d4), 12v4 A, 22v22 ø (respondet sg.), 44v19 ø, 
45v25 ø, 61v13 A, 91v23 A, dual. gen. åþ 8v20 A (respondet sg.), 9v3 A (respondet  
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îíú îíà, îíî                 îñâýùàò¸ 

pl.), 10v19 A, 33v16 ø (rem. Mt 9.28), dat. ̧ ìà 9v12 ø, 9v17 A, 10r7 A, 10r13 B, 
33v17 ø, µìà 9v7 A, 10v16 A, acc. ý 8v19 A (respondet sg.), 9r21 A, 9v4 ø, 11v5 ø, 
11v8 ø, f. sg. gen. åª 5v18 ø (add., cum âúê¹øàò¸), 6v18 ø (add., cum âúê¹øàò¸), 
28v9 ø, 28v17 ø, 47r19 ø (A sec. Mt 26.42), 87v23 A (Ps 44.15), íåª 5r15 A, 6v16 A, 
21r9 A, 21r15 ø, 46v15 ø (A sec. Mt 26.27), dat. å¸ 4v24 A, 35r5 ø (A sec. Mt 21.19), 
40r4 ø, 45r7 ø, 45r8 ø, 45r10 ø, 45r11 ø, 69r9 ø, 81r8 A, acc. « 5r2 A, 5r16 A, 6v15 
A, 9r7 A, 21r6 A, 35r7 ø, 35v4 ø, 40v7 ø, 40v17 ø, 48r10 ø (rem. Mt 26.61, Mc 14.58), 
56r23 A, IIv7 A, í« 40r4 ø (respondet fortasse A sec. Lc 13.13), instr. å« 5r16 ø (add., 
cum êðîï¸ò¸ ñ
), 5v17 ø (add., cum ïîìàçàò¸ ñ
), 6v17 ø (add., cum êðîï¸ò¸ ñ
, res-
pondet fortasse A, Fr 651, not. 2), 19v8 ø (add., cum òâîð¸ò¸), 20r22 (add., cum òâî-
ð¸ò¸, }ìïßùò), 21r14 (respondet subst. ôï   äáôïò), 21v9 ø, 59r20 (îñ¹øà å« per 
errorem pro îñ¹øàª¸, respondet îåñáßíùí), íå« 103r8 G, loc. å¸ 5v16 ø (add., cum 
ïð¸êàñàò¸ ñ
), íå¸ 7v7 A, 27v1 ø, instr. µì¸ Ir9 ø, dual. instr. ¸ìà 31r13 ø, n. sg. gen. 
íåãî 20r23 A, 20v3 A, acc. å 14v4 ø, 14v7 ø, 15r14 A, 15r17 A, 15r19 A, 19v3 ø (add.), 
21v21 A, 56r15 ø, 69v16 ø (A, Mt 11.12), íå 20r8 A, instr. ¸ìü 27r9 A (gr. Tî cum 
gen.), pl. gen. í¸õú 28r23 ø, acc. ý 12v13 A, loc. í¸õú 28r24 ø, 45v25 ø, 55r23 A 

îíýìýò¸ v. pf. онемея 
part. praet. act. m. sg. instr. wíýìýâúøåN& 43r9 ø  

îïîíà f завеса, êáôáðÝôáóìá A 
sg. nom. wïîíà 51r1 ø (A, Mt 27.51, Mc 15.38) 

îïðàâüäàò¸ v. pf. оправдая, äéêáéï í A 
imp. sg. 2 p. wïðàâúäà¸ 58v5 A, part. praet. act. m. sg. voc. wïðàâúäàâú¸ B 77r12–13 
A, part. praet. pass. m. sg. gen.–acc. îïðàâúäàíà Iv8 ø  

îïúâàí¸å → ¹ïúâàí¸å 
îðúãàíú m орган,  ñãáíïí A 

sg. acc. îðúãàíú 94r18 A 
îð©æ¸å n меч, оръжие, par. abest A. ♦ îð©æ¸å âüñå, âüñý îð©æ¸ý духовна въоръ-

женост, всеоръжие, ðáíïðëßá B. ♦ îð©æ¸å íåä©ã¹ болката, причинена от 
болестта, par. abest C 
sg. acc. 29r12 A, 82r19 A (respondet fortasse  ïìöáßá sec. Ez 33.6), 93v20 B (Eph 
6.11), 98r7 B, pl. acc. â\ñý ©ð©æ¸ý (sic pro â\ñý îð©æ¸ý) 29r4 C  

îñàíà interj. осанна, слава (приветствие),  óáííÜ A 
wñàíà 16r11 A (Mt 21.9, Mc 11.9), 16r12–13 A (Mt 21.9, Mc 11.9), 16r14 A (Mt 21.9, 
Mc 11.9) 

îñâýò¸ò¸ v. pf. cum acc. осветя, просветля, ðåñéóôñÜðôåéí A 
inf. îñâýò¸ò¸ 32r24–32v1 ø, sup. wñâýò¸òú 33r1 ø, part. praet. act. m. sg. nom. 
wñâýùå¸ 34r8 ø (A sec. Act 9.3), part. praet. pass. m. sg. nom. îñâýùåíú 33v7 ø  

îñâýùàò¸ v. impf. cum acc. осветявам, украсявам, ëáìðñýíåó2áé A, êáôá-
õãÜæåéí B 
ind. praes. sg. 3 p. îñâýùàåòú 2r1–2 A (var. óõëëáìðñýíåó2áé, óõíåêëáìðñýíåò-
2áé), pl. 3 p. îñâýùà«òú 2r4 B (var. êáëëùðßæåéí) 
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îñâ
ò¸ò¸                îñëüïí©ò¸ 

îñâ
ò¸ò¸ v. pf. cum acc. осветя, направя нещо свято 
ind. praes. sg. 3 p. îñ*ò¸òú 2v25 ø (respondet fortasse CãéÜæåéí sec. Fr 641, not. 42) 

îñâ
ò¸ò¸ ñ
 v. pf. (pass. ad îñâ
ò¸ò¸) осветя, CãéÜæåó2áé A 
ind. aor. pl. 3 p. îñ*ò¸ø
 ñ
 2r18–19 A 

îñâ
ùàò¸ v. impf. cum acc. освещавам, правя нещо свято, CãéÜæåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. îñâe&
åòú 1v17–18 A, part. praes. act. m. sg. nom. îñâ*ùàª¸ 20r16 A 
(var. Cãéáóìüò ‘освещаване, очистване’) 

îñâ
ùåí¸å n осветяване, освещение 
sg. acc. îñâ*ùåí¸å 60r2 ø  

îñêâðüíåí¸å n осквернение, оскверняване, ìïëõóìüò A 
sg. acc. (pro sg. gen.) wñêâðúíåí¸å 27r11 A 

îñêâðüí¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. оскверня, омърся, Tíóðéëï í A, 
ìéáßíåéí B  
ind. pf. sg. 2 p. åñ¸ îñêâðúí¸ëú 52v25 –26 A, part. praet. pass. m. sg. gen. îñêâðúíå-
íààãî 19v10 B 

îñêâðüí¸ò¸ ñ
 v. pf. cum instr. 1) pass. ad îñêâðúí¸ò¸ оскверня, омърся, êïéíï í 
A, ìéáßíåéí B. 2) refl. ad îñêâðúí¸ò¸ оскверня се, омърся се, …õðï ó2áé C, 
ìéáñïöáãåqí ‘ям блажно’ D 
ind. aor. sg. 1 p. îñêâðúí¸õú ñ
 84v24 C, part. praet. act. m. sg. dat. îñêâðúíüøþì¹ ñ
 
22r9–10 D, instr. wñêâðúíüø¸¸ìü ñ
 20v4 B, 21v13 B, n. sg. acc. îñêâðúíüøåå ñ
 21v20 A 

îñêðúá¸ò¸ v. pf. оскърбя. ♦ subst. îñêðúáëåíú (áîëýçí¸«) измъчен, изтощен от 
болестта, par. abest A 
part. praet. pass. m. sg. gen. îñêðúáëåíà 28r6 A, gen.–acc. îñêðúáëåíà 32v5 A  

îñêðúäú m длето, инструмент за обработване на камък, ðÝëõî A 
sg. nom. îñê\ðúäú 55v12–13 A (cf. ëáîáõôÞñéïí sec. Ps 73.6, Jr 23.29, vide Fr 768, not. 2) 

îñëàáà f облекчение, успокоение 
sg. acc. îñëàá© 68r11 ø, 69v4 ø (respondet fortasse Díåóéò vel óõã÷þñçóéò sec. Naht 
375, not. ad 92r21) 

îñëàá¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. отслабя. ♦ îñëàá¸ò¸ êîì¹ дам възможност няко-
му, позволя, простя, par. abest A. ♦ îñëàá¸ò¸ îáýùàíààý пренебрегна, за-
немаря обещаното, êáôïëéãùñåqí B 
inf. îñëàá¸ò¸ 91r14 B, ind. praes. pl. 1 p. äà îñëàá¸ìú 92r21 A (respondet fortasse óõã-
÷ùñåqí sec. Naht 375) 

îñëàáýò¸ v. impf. разхлабвам, отпускам, ëýåó2áé A  
part. praet. act. n. pl. acc. îñëàáýâúøàà 26v18 A 

îñë¹øàí¸å n неподчинение, непокорство, BíçêïÀá A, ðáñáêïÞ B 
sg. nom. îñë¹øàí¸å 91v13 A, gen. îñë¹øàí¸ý 54v25 B, instr. îñë¹øàí¸åìü 51r21–51v1 B 

îñëüïí©ò¸ v. pf. ослепея, стана сляп 
part. praet. act. m. sg. instr. îñëåïúøåìú 32v18 ø, îñëåïøN&å 33v10 ø  
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îñëýï¸ò¸                îñ©æäåí¸å 
îñëýï¸ò¸ v. pf. cum acc. ослепя, лиша от зрение, ëåßðåéí A 

part. praet. pass. dual. n. acc. îñëýïëåíý 53r19 A (îñëýïëåíý çýí¸ö« î÷üþ ¸ ÷ðýâà 
îñëýïëåíý pro f. acc., çýí¸ö« pro çýí¸ö¸, rem. Jo 9.1, 19, 32) 

îñíîâàí¸å n основà, темели, 2åìÝëéïí A 
sg. gen. îñíîâàí¸ý 54v11 A 

îñíîâàò¸ v. pf. cum acc. et íà cum loc. основà, положа, построя, 2åìåëï í A 
part. praet. pass. n. sg. acc. îñíîâàíî 93v16–17 A 

îñòàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. оставя, напусна, êáôáëåßðåéí A, Tãêáôáëåßðåéí B, 
BöéÝíáé C, habeo D (→ íåîñòàâ¸ìú) 
inf. îñòàâ¸ò¸ 81r4 A, ind. aor. sg. 2 p. îñòàâ¸ 43v5 ø (A sec. Mt 27.46, Mc 15.34), sg. 
3 p. îñòàâ¸ 76r25 B (Ps 37.11), imp. sg. 2 p. îñòàâ¸ 62v5 B (Ps 70.9), 73v11 C (res-
pondet Döåóéò, îñòàâ¸ per errorem ex Döåò), 77r3 B (Ps 37.22), part. praet. act. m. 
sg. nom. îñòàâëü 102v23 D (respondet lat. habuit), îñòàâ¸âú 78v7 ø, pl. acc. îñòàâëüø
ª 
80v5–6 A 

îñòàâëåí¸å n прошка, опрощаване 
sg. acc. îñòàâëåí¸å 46v11 ø (respondet fortasse Döåóéò sec. Mt 26.28), 46v17 ø (res-
pondet fortasse Döåóéò sec. Mt 26.28), 60r24–25 ø, IIIr19 ø  

îñòàò¸ v. pf. 1) остана, Bðïêåqó2áé A. 2) cum acc. оставя, опростя, par. abest 
B. 3) оставя, отпусна (за болест), par. abest C 
ind. praes. sg. 3 p. îñòàíåòú 44v1 C, aor. pl. 3 p. îñòàø
 98r3 B (respondet fortasse 
BöéÝíáé sec. Ps 31.1), part. praes. act. f. sg. nom. îñòàâúø¸ý 23v4 –23v4–5 A 

îñ*ò¸- → îñâ
ò- 
îñòðîãú m стена. ♦ îãðàä¸ò¸ îñòðîãîìü оградя със стена, ðåñé÷áñáêï í A  

m. sg. instr. îñòðîãîìü 14r5 A 
îñò©ï¸ò¸ v. pf. 1) cum gen. отстъпя, откажа се, par. abest А. 2) cum acc. изме-

ня. ♦ îñò©ïëü àíúéåëú паднал (изменил) ангел, óõíáðïóôÜôçò B (→ îòúñò©-
ï¸ò¸) 
ind. plpf. sg. 2 p. îñò©ï¸ëú áý 66v8–9 A, part. praet. act. m. pl. acc. îñò©ïëüø
ª 
51v2–3 B 

îñò©ïüíú adj. отстъпнически, който е изменил. ♦ ä¹ñ¸ îñò©ïüí¸¸ отметна-
лите се от Бога духове, ëåãåþí A  
m. pl. acc. îñò©ïüíûª 56r10 A 

îñ¹øàò¸ v. impf. cum acc. изсушавам, îåñáßíåéí A 
ind. aor. sg. 3 p. îñ¹øà 59r19 A (îñ¹øà å« per errorem pro îñ¹øàª¸, respondet 
îåñáßíùí) 

îñýí¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. засенча 
part. praet. pass. m. sg. gen.–acc. wñýíåíà 32v6 ø  

îñ©ä¸ò¸ → îñ©æäåíú 
îñ©æäåí¸å n осъждане, êáôÜêñéìá A. ♦ áåç îñ©æäåí¸ý без осъждане, Bêá-

ôáêñßôùò B 
sg. gen. îñ©æäåí¸ý 16v20 Β, 23v24–25 Β, acc. îñ©æäåí¸å IIIr23 A 
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îñ©æäåíú                îòú 

îñ©æäåíú part.-adj. осъден, êáôÜêñéôïò A 
m. pl. acc. îñ©æäåíûª 62r15–16 A 

îòà¸ adv. тайно, крадешком 
îòà¸ 47v14 ø  

îòâðúçàò¸ → îòúâðúçàò¸  
îòâðýñò¸ → îòúâðýñò¸ 
îòâðýù¸ → îòúâðýù¸ 
îò¸ò¸ v. pf. отида, отдалеча се, изляза (за болест, зъл дух), Bíá÷ùñåqí A, 

Bðáíá÷ùñåqí B, TîÝñ÷åó2áé C, BðÝñ÷åó2áé D 
inf. îò¸ò¸ 51v13 A, ind. aor. pl. 3 p. îò¸ä© 106r21 D (Mt 22.5), imp. sg. 2 p. îò¸ä¸ 
51r9 ø, 52r11 B, 59r23 D, wò¸ä¸ 37r22 ø (respondet fortasse  ðÜãåéí sec. Mt 4.10), 
53v16 A, pl. 2 p. wò¸äýòå 59r21 C, 59v7 C, 59v11 C, part. praet. act. m. sg. nom. 
wòúøåäú 47r15–16 ø (respondet fortasse D sec. Mt 26.42) 

îò¸øàò¸ v. impf. cum acc. усмирявам, успокоявам 
ind. praes. sg. 3 p. îò¸øàåòú 55v25 ø  

îò¸ø¸å n пристан, място на затишие, (вечно) спокойствие 
sg. loc. îò¸øü¸ 84v3 ø  

îòðîáà → ©òðîáà 
îòðîâåí¸å n отравяне, veneficium A 

sg. gen. îòðîâåí¸ý 102v16 A 
îòðîêú m дете, момче, юноша, ðáqò A 

pl. nom. îòðîö¸ 16r7 A, pl. acc. îòðîêû 13r13–14 A 
îòðî÷
 n отроче, дете, Vããïíïí A, ðáqò B, infans C. ♦ ¸çâðýù¸ îòðî÷
 аборти-

рам, изхвърля плода, abortum facere D. ♦ ïðîêàç¸ò¸ îòðî÷
 увредя, погубя 
плода, предизвикам аборт, avortivum vitae suae facere E 
sg. acc. îòðî÷
 92v8 A (Is 49.15), 103r17 C, 103v7 D, 104r10 E, gen. wòðî÷
òå 7r2 B 

îòðýá¸ò¸ v. pf. cum acc. почистя, очистя 
imp. sg. 2 p. îòðýá¸ 28r22 ø  

îòðýø¸ò¸ → îòúðýø¸ò¸ 
îòú praep. cum gen. от (за пространствени отношения, за време и за причи-

на), Tê cum gen. A, Bðü cum gen. B, ðáñÜ cum gen. C, Tðß cum gen. D,  ðü 
cum gen. E, äéÜ cum gen. F, ðáñÜ cum acc. G, êáôÜ cum acc. Η, gr. gen. sine 
praep. I, gr. acc. sine praep. J, ex cum abl. K, de cum abl. L, lat. sine praep. 
M, tds. fonna N. ♦ îòú ñåëý adverbialiter отсега, от тук нататък, ôï  ëïéðï  
O, Bð{ ôï  ðáñüíôïò P, Bð{ ôï  äå ñï Q. ♦ îòú òîëý adverbialiter оттога-
ва, par. abest R. ♦ í¸ îòúê©ä¹æå adverbialiter отникъде, par. abest S 
îòú 2r13 A, 2r15 B, 2r17 B, 2v5 A, 2v7 I (var. A), 3v21 A, 3v25 А, 4v4 E, 5r15 A, 
5v4 A, 5v12 A (rem. 3Rg 18.40), 5v21 (add.), 6v16 A, 6v22 (îòú ãîíåíå¸ per errorem  
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îòú                 îòú 

ex sg. nom. îòúãîíåí¸å ‘премахване, изгонване’, respondet BëåîéôÞñéïí), 8v4 A, 
9v17 B, 10v23 B (vide Naht 340, not. 5–6), 13r6 C, 13r18 A, 13v5 A, 13v11 C, 13v25 
A, 14r6 B, 14r7 bis ø (add.), 14r20 B, 14v2 ø, 14v16 E, 15r11 A, 15r11 ø (add.), 15r15 
A, 15r16 ø (add.), 15r21 A, 16v22 I, 17r3 A, 18r16 B (Ps 17.30), 18v14 ø, 18v16 ø, 
20r9 A, 20r21 A, 20r23 A, 20v3 A, 21r5 B, 21r9 A, 21r20 E, 21v20 E, 22r20 O, 22v18 I, 
22v20 I, 23r11 B, 23r22 I, 23v21 A (var. I), 24v4 J, 24v5 A, 24v6–7 A, 24v16 J, 24v18 
B, 24v20 B, 25r8 E, 25r11 B, 25v1 J, 25v7 B, 25v8 B, 26r5 ø, 26r24 C, 26v1 B, 26v4 
B, 26v21 B, 26v23 I, 27v13 ø, 27v20 ø, 28r12 ø, 28r15 ø, 28r23 ø, 28r24 ø, 28r25 ø, 
28v19 ø, 30v15 ø, 31r11 ø, 31v8 ø, 31v9 ø, 31v12 ø, 32r2 ø, 32r5–6 ø, 32v1 ø, 32v2 
ø, 32v14 ø, 33r23 ø, 34r19 R, 34r24 ø, 34v3 ø (B sec. Act 9.18), 34v7 R, 34v9 ø, 36r22 ø, 
37r8–9 ø, 37r9 ø, 37r10 ø, 37r11 ø, 37r13 ø, 37r17 ø, 37r22 ø, 37r23 ø, 37v12 bis ø, 
37v13 ø, 37v20 B, 37v21 B, 38r2 B, 38v20 ø, 38v22 ø, 39r6 ø, 39r10 ø, 39r17 ø, 
39v17 ø, 39v20 ø, 40r5 ø (respondet fortasse B sec. Lc 13.13), 40r7 ø, 40r17 ø, 40r18 
ø, 40r20 ø, 40v13 ø, 41r2 ø, 41r3 ø, 41r16 ø, 41r23 ø, 41v12 bis ø, 41v13 ø, 41v14 ø, 
41v15 bis ø, 43r20 ø, 43v12 ø, 44r3 ø (A sec. Act 3.2), 44v20 ø, 45r10 ø, 45r12 ø, 
46r3 ø, 47r7 ø (B sec. Mt 26.39), 47r17 ø (B sec. Mt 26.42), 47r23 ø (B sec. Lc 22.43), 
48r1 ø (B sec. Mt 26.47), 49r13 ø, 49r23 ø (rem. Mt 27.2), 49v5 ø (B sec. Mt 27.24), 
50r1 ø (A sec. Mt 27.29), 50v10 ø (respondet fortasse B sec. Mt 27.40), 51r9 ø, 51r17 
I, 51v13 (îòú ñ©äý respondet ðáíôåë ò ‘въобще, напълно, съвсем’, var. ôåëåq ‘до-
край, напълно, съвсем’, îòúñ©äý per errorem ex îòúí©äü), 51v22 C, 52r3 A, 52r15 
A, 52v19 A, 53v3 ø (add., cum îòúòð
ñò¸), 55r25 B, 56v17 A, 58r15 C, 58v8 B, 59r10 
A, 59r19 D, 59r21 B, 59v7 B, 61r19 B, 61v19 A, 62r20 B, 62r26 A, 62v14 C, 62v16 
A, 65v14 B, 67r5 S, 67r16 ø, 67v11 ø, 69r8 ø, 69r9 ø, 69r10 ø, 70r6 ø, 72v26 N, 73v19 
B (Ps 12.2), 74r18 A (var. B et C), 74r20 A (var. B et C), 74v20 B (Ps 24.6), 75r16 A 
(Ps 24.15), 75r20 A (Ps 24.17), 75v6 A (Ps 24.22), 76r7 B (Ps 37.4), 76r9 B (Ps 37.4), 
76r20 B (Ps 37.9), 76r23 B (Ps 37.10), 77v15 A (Ps 53.9), 77v23 B (Ps 26.9), 77v24 
B (Ps 26.9), 78r3 B (Ps 84.5), 78r14 ø, 78r15 ø, 79r3 ø, 79r26 ø, 79v2 B (Ja 1.17), 
79v15 ø, 80r2 ø, 80r9 ø, 80r12 ø, 80r19 ø (var. B), 80r22 ø, 81r24 A, 82v10 A (Ez 
34.10), 83r20 ø, 83v10 ø, 84v10 A, 84v16 B, 84v17 I, 85r15 A (Ps 90.3), 86r8 B (Ps 
26.9), 86r21 ø, 88v17 ø, 89r7 ø, 89r19 ø, 89v15 B (Mt 11.29), 89v21 B, 90r15–16 P, 
90v5 B, 90v17 I, 90v23 I, 91r19 G, 91v4 Q, 91v12 B, 92r4 A, 92v15 B, 93r17 C, 
93r22 E, 93v4 E, 95r2 C, 96r21 A, 97v11 I, 98r16 ø (fortasse A sicut 84v10, cf. Naht 
260, not. 10–14), 98r19 C, 98v4 J (rem. 2P 1.4, Tt 2.12), 99v11 B (Mt 25.34), 100r7 
A, 100v20 B, 102r7 M, 103v12 L, 104r1 ø, 105r2 L, 106r1–2 F (Eph 4.6), îU& 39v15 ø, 
41v4 ø, 77r4 B (Ps 37.22), 93v12 A, 102r19 K, 102r22 K, 102v13 K, 102v17 K, 102v21 
K, 103v25 L, 104r11 ø, Ir6 B (14r20), Iv25 ø, wòú 2v10 I, 8r7 A, 19v7 B (var. A), 
19v10 A, 25r12 B, 54v16 ø (add.), 54v17 A, 59r22 bis ø (add., cum îò¸ò¸), 59v8 bis ø 
(add., cum îò¸ò¸), 63v24 A, 73r21 B (Ps 4.8), 81r20 A, 88v1 ø, 89r8 ø, wU& 10r20 ø 
(respondet fortasse H sicut 106r8), 21r12 I, 21r15 ø, 38r18 ø, 38v1 ø, 62r23 I, 76r13 
B (Ps 37.6), 106r8 H, w (pro wòú) 65v16 B, åòú (pro îòú) 69v3 ø 
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îòúáýãí©ò¸              îòúâðýù¸ ñ
 

îòúáýãí©ò¸ v. pf. cum gen. vel îòú cum gen. побягна, избягам, BðïäéäñÜóêåéí A 
ind. aor. sg. 3 p. îòúáýæå 57r5 A (rem. Ez 35.10), pl. 3 p. îòúáýã© 48r6 ø (rem. Mc 
14.50), imp. sg. 2 p. îòúáýãí¸ 46r3 ø 

îòúáýæàò¸ v. pf. избягам, BðïäéäñÜóêåéí A 
ind. aor. sg. 3 p. îòúáýæà 64v18 A (cf. 57r5, rem. Ez 35.10) 

îòúâðàò¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. отвърна (лице), BðïóôñÝöåéí A 
imp. sg. 2 p. (íå) îòúâðàò¸ 77v22 A (Ps 26.9), 86r7 A (Ps 26.9) 

îòúâðàùàò¸ v. impf. cum acc. et îòú cum gen. отвръщам (лице), BðïóôñÝöåéí A 
ind. praes. sg. 2 p. îòúâðàùàåø¸ 73v18 A (Ps 12.2) 

îòúâðúçàò¸ v. impf. cum acc. отварям, развързвам, Bíïéãíýíáé A,  ðáíïßãåéí B 
ind. aor. sg. 1 p. (íå) îòâðúçàõú 76v10 A (Ps 37.14), part. praes. act. m. sg. voc. îò-
âðúçàª¸ 92v3 B (var. Tðáíïßãåéí) 

îòúâðúæåíû¸ → îòúâðýù¸ 
îòúâðýñò¸ v. pf. cum acc. отворя, разтворя, Bíïßãåéí A. ♦ îòúâðýñò¸ ñë¹õú от-

пушвам ушите, възвръщам слуха, par. abest B 
inf. îòâðýñò¸ 55v7–8 A, ind. aor. sg. 2 p. îòâðúçå 33v16 ø, 3 p. îòâðúçå 70r17 ø, imp. 
sg. 2 p. îòâðúç¸ 32r9 ø, 33r17 ø, 33v24 ø, part. praet. act. m. sg. nom. îòâðúçú 31v24 
B, 33r7 ø, 85v25 ø, gen. –acc. îòâðúçúøà Iv10 ø, part. praet. pass. n. dual. nom. îò-
âðúñòý 101v12 A (3Rg 8.29) 

îòúâðýñò¸ ñ
 v. pf. (pass. ad îòúâðýñò¸) отворя се, Bíïßãåéí A 
ind. aor. pl. 3 p. îòâðýñ
 ñ
 51r2 ø (A sec. Mt 27.52), wòâðýñ
 ñ
 98r5 A, imp. sg. 3 p. 
îòâðúç¸ ñ
 31v23 ø (respondet fortasse äéáíïßãåéí sec. Mc 7.34) 

îòúâðýù¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. vel gen. отхвърля, лиша, Bðï  ßð-
ôåéí A. ♦ îòúâðýù¸ ñâî¸ ðîäú отхвърля, променя естеството си, Bñíåqó2áé 
B. ♦ îòúâðýù¸ âýòúõûª ãðýõîâúíûª ð¸çû отхвърля, съблека старите гре-
ховни ризи, Têäýåó2áé C. ♦ part.-adj. îòúâðúæåíû¸ отхвърлен, низвергнат 
(от истината, от Бога), ô\ò Bíôáñóßáò D 
ind. aor. sg. 3 p. îòúâðúã© 1v5–6 B (gr. åríÞóáíôï pro ]ñíÞóáíôï), pf. sg. 2 p. 
îòúâðúãëú åñ¸ 34v3 ø, imp. sg. 2 p. (íå) îòúâðúç¸ 62v3 A, 84v16 A, part. praet. act. m. 
pl. nom. îòúâðúãúøå 78v1–2 ø, wòúâðúãúøå 2r7–8 C (var. Bðïäýåó2áé, Bðï2åqó2áé 
‘избягвам’), part. praet. pass. m. sg. voc. wU&âðúæåíû 51v26–52r1 D 

îòúâðýù¸ ñ
 v. pf. cum gen. отметна се, откажа се, отхвърля, Bðáñíåqó2áé 
A, B2åôåqí B, par. abest C 
ind. praes. sg. 3 p. îòúâðúæåòú ñ
 90r9 –10 A, ind. aor. sg. 3 p. îòúâðúæå ñ
 48v2 ø 
(respondet fortasse A, Mt 26.75), imp. sg. 2 p. îòúâðúç¸ ñ
 90r4–5 A, part. praet. act. 
m. sg. nom. îòúâðúãú ñ
 23r5 C (àùå ê\òî êðúùåí¸ý ñâîåãî îòúâðúãú ñ
 âú ïîãàíû ‘ако 
някой отхвърли кръщението си и се присъедини към езичниците’ respondet Tðp 
ôí  ðá÷2Ýíôùí... T2íéêi ðëÜíf ÷ñéóôéáíí ‘християните, поддали се на ези-
ческата заблуда’), acc. îòúâðúãúøú ñ
 51v1 B 
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îòúâýòú           îòúë©÷¸ò¸ ñ
 

îòúâýòú m 1) отговор, Bðüêñéóéò A, par. abest B. 2) оправдание, защита, 
Bðïëïãßá C 
sg. nom. wòúâýòú 82r13 B, wòúâýU& 83r9 B, 83r12 B, îòúâýU& 87r1 A, wU&âýU& 87r7 B (res-
pondet fortasse A), 87r11 B (respondet fortasse A), 87r14 B (respondet fortasse A), 
87r18 B (respondet fortasse A), 87r22 B (respondet fortasse A), 92r23 B, 96r13 A, 
îU&âýU& 92r17 B, 92r19 B, gen. îòúâýòà 62r24 C 

îòúâýùàò¸ v. impf. отговарям 
ind. aor. sg. 3 p. îòúâýùà 48r13 ø (rem. Mt 26.64) 

îòúãîíåí¸å → ãîíåí¸å 
îòúãîí¸ò¸ v. impf. cum acc. прогонвам 

part. praes. act. m. sg. nom. îòúãîí
 27v18–19 ø  
îòúãúíàò¸ v. pf. cum acc. изгоня, отпъдя, äéþêåéí A, BðåëAí B, Bðïäéþêåéí 

C, êáôáñãåqí D 
ind. praes. pl. 3 p. îòúæåí©òú 59r11 A, imp. sg. 2 p. îòúæåí¸ 20r9 B, 24v20 C, 38r7 
D, part. praet. act. m. sg. nom. îòúãúíàâú 78r6 ø  

îòúäàí¸å n опрощение, прошка, óõããíþìç A, Döåóéò B, ô{ êáôáðåìö2\íáé C 
sg. acc. îòúäàí¸å 22r9 A, 86v2–3 ø, îU&äàí¸å 24r17–18 A, loc. 60v13 C, 98v7 B, Iv6 ø 
(respondet fortasse B sec. Mt 26.28) 

îòúäàò¸ v. pf. cum acc. et dat. простя, опростя (грях), óõí÷ùñåqí A, ÷áñß-
æåó2áé B, Tëåõ2åñï í C 
imp. sg. 2 p. îòúäàæä¸ 30v2 ø, 66r1 A, 73v11–12 B, 74r17 C (var. A) 

îòúäàýò¸ v. impf. cum acc. прощавам, опрощавам (грях), BöéÝíáé A 
inf. îòúäàýò¸ 25r4–5 A, part. praes. act. m. sg. nom. îòúäàª 27v18 ø, n. sg. acc. 
îòúäà«ùåå 30v1 ø  

îòúäýë¸ò¸ ñ
 v. pf. отделя се, отдалеча се, BðáëëÜóóåó2áé A 
imp. sg. 2 p. îòúäýë¸ 54v18–19 A 

îòúêðûò¸ v. pf. cum acc. открия, разкрия, Bðïêáëýðôåéí A 
inf. îòúêðûò¸ 68v14 ø, ind. aor. sg. 3 p. wòúêðû 53r12 A, imp. sg. 2 p. îòúêðû 34v14 ø  

îòúê©ä¹æå → îòú 
îòúëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. отхвърля, пренебрегна 

imp. sg. 2 p. îòúëîæ¸ 72v22 ø  
îòúë©÷àò¸ v. impf. cum acc. отлъчвам, отделям 

ind. praes. sg. 3 p. îòúë©÷àåòú 69r6 ø (öð*êû îòúë©÷àåòú ‘Църквата отлъчва, афо-
ресва’ respondet fortasse Böïñßæåéí), part. praes. act. f. pl. nom. îòúë©÷à«ù
ª 
89r18–19 ø  

îòúë©÷¸ò¸ ñ
 v. pf. cum gen. vel îòú cum gen. откъсна се, разделя се, откажа 
се, ÷ùñßæåó2áé A, ìåñßæåó2áé B, äéáëýåéí C 
inf. îòúë©÷¸ò¸ ñ
 91r16 A, imp. sg. 2 p. wòúë©÷¸ ñ
 54v18 B, îòúë©÷¸ ñ
 55r24–25 C 
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îòúìåòàò¸             îòúï¹ùåí¸å 
îòúìåòàò¸ v. impf. cum acc. et dat. отхвърлям. ♦ îòúìåòàò¸ ï©ò¸ ïðýõîäúíûª 

закривам пътищата за развитие на болестта, par. abest A 
ind. praes. sg. 3 p. îòúìåòàåòú 48v23 A  

îòúìåòàò¸ ñ
 v. impf. cum gen. отмятам се, отричам се, BðïôÜóóåó2áé A 
ind. praes. sg. 2 p. îòúìåòàåø¸ ñ
 89v24 –25 A, part. praes. act. m. sg. gen.–acc. îòú-
ìåòà«ùààãî ñ
 80v8–9 A, pl. dat. (íå) îòúìåòà«ù¸¸ìú ñ
 39r3 ø (respondet fortasse 
B2åôåqí sec. Jo 12.48) 

îòúìåòüíú adj. осъдителен, достоен за изхвърляне, негоден, Bðüâëçôïò A 
n. sg. nom. îòúìåòúíî 19v23 A (1T 4.4) 

îòúìýòàò¸ ñ
 v. impf. cum gen. отмятам се, отричам се, BðïôÜóóåó2áé A 
ind. praes. sg. 2 p. ñ
 îòúìýòàåø¸ 96r24 A 

îòúìûâàò¸ v. impf. cum acc. et îòú cum gen. отмивам, измивам 
ind. praes. pl. 1 p. îòúìûâàåìú 67v9–10 ø  

îòúìûò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. отмия, измия, изчистя, ðëýíåéí A, 
Tîáëåßöåéí B 
inf.  îòúìûò¸ 52v23 A, 83v16 B, conj. sg. 1 p. äà á¸ìü îòúìûëú 78r13 ø  

îòúí©äüíú adj. тамошен. ♦ æ¸ò¸å îòúí©äüíîå (terminus theologicus) отвъден 
живот, ̂  Tíôá 2á äéáãùãÞ A 
n. sg. dat. îòúí©äüí¹ì¹ 64r14 A 

îòúí«ä¹æå adv. откъдето и, 62åí 
îòúí«ä¹æå 54v15 ø  

îòúí«äýæå adv. откъдето и, Ví2á A,  2åí B 
îòúí«äýæå 53v24 B, 57r4–5 A (var. B), 64v18 A 

îòúïàñò¸ v. pf. cum gen. отпадна от, лиша се от, загубя 
part. praet. act. m. sg. gen.–acc. wòúïàäúøà 78v11 ø  

îòúï¹ñò¸ò¸ v. pf. cum acc. простя, опростя, BöéÝíáé A, óõã÷ùñåqí B 
imp. sg. 2 p. îòúï¹ñò¸ 22r14–15 B, 24r15 B, 25v3 A, 57r9 B, 62v2 A, 62v22 A, 66r1 
A, 75r23 A (Ps 24.23), part. praet. act. m. sg. voc. îòúï¹ùü 28r7 ø  

îòúï¹ùàò¸ v. impf. cum acc. et dat. опрощавам, освобождавам, BöéÝíáé A, 
óõã÷ùñåqí B 
inf. îòúï¹ùàò¸ 9v24 B, 77r20–21 A, ind. praes. sg. 2 p. wU&ï¹ùàd&å 66r16 ø (respondet 
fortasse Bðïëýåéí sec. Lc 2.29) 

îòúï¹ùåí¸å n освобождение, избавление, облекчение, прошка, Döåóéò A, 
BðáëëáãÞ B, Díåóéò ‘покой’ C. ♦ îòúï¹ùåí¸å (terminus technicus ritualis) 
отпуск, изпълнение на íûíý îòúï¹ùàåø¸ âëàäûêî ðàáà в края на вечер-
ната служба, par. abest D 
sg. dat. îòúï¹ùåíüþ 64v22 C, 66r17–18 D (respondet fortasse Bðüëõóéò sec. Naht 171, 
not. 2), acc. îòúï¹ùåí¸å 27r9–10 B, 57r15–16 ø, 64v9 C, 65v25 A, 75v8–9 A, 77r12 A 
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îòúðàäà             îòüöü 

îòúðàäà f състрадание, облекчение, прошка, óõããíþìç A 
sg. dat. îòúðàäý 83v6 ø, acc. îòúðàä© 62v21 A 

îòúðàä¸ò¸ v. pf. cum dat. проявя състрадание, дам облекчение, опростя, 
BíéÝíáé A 
imp. sg. 2 p. îòúðàä¸ 65v26 A 

îòúðàæäàò¸ v. impf. cum dat. проявявам състрадание, прощавам, BíÝ÷åó2áé A 
part. praes. act. m. pl. nom. îòúðàæäà«ùå 105v16 A (Eph 4.2) 

îòúðåù¸ v. pf. cum gen. забраня, отрека, Bðáãïñåýåéí A 
ind. pf. sg. 2 p. îòúðåêëú åñ¸ 22r12 A 

îòúð¸í©ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. отхвърля, отблъсна, par. abest A. ♦ 
îòúð¸í©ò¸ âðýäú изчистя вредата (от болест), par. abest B 
imp. sg. 2 p. wòúð¸í¸ 28r23 B, part. praes. act. m. sg. voc. íåîòð¸í©âû 28r4 –5 A  

îòúð¸öàò¸ ñ
 v. impf. cum gen. отричам се, отказвам се 
ind. praes. sg. 1 p. îòúð¸öà« ñ
 68v6–7 ø 

îòúðýø¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. отвържа 
imp. sg. 2 p. îòðýø¸ 40r18 ø, 43v11 ø  

îòúñåëý → îòú 
îòúñò©ï¸ò¸ v. pf. cum gen. vel îòú cum gen. отстъпя, откажа се, BñéóôÜíáé A, 

BðéÝíáé B (→ îñò©ï¸ò¸) 
ind. praes. sg. 3 p. äà îòúñò©ï¸òú 91v12 B, imp. sg. 2 p. íå îòúñò©ï¸ 77r4 A (Ps 37.22), 
part. praet. act. m. sg. nom. îòúñò©ïëü 70r21–22 ø, pl. nom. îòúñò©ï¸âúøå 70r5–6 ø  

îòúñ©äý pro îòúí©äü 51v13 → îòú 
îòúòåù¸ v. pf. побягна, избягам, äñáðåôåýåéí A 

imp. sg. 2 p. îòúòüö¸ 53v16 A 
îòúòîëý → îòú 
îòúòð
ñò¸ v. pf. cum acc. отърся, изтръскам, par. abest A. ♦ îòúòð
ñò¸ êðàñòû 

залича, излекувам рани, BðïóìÞ÷åéí B 
inf. îòúòð
ñò¸ 71r7–8 A, part. praet. act. m. sg. instr. îòúòð
ñúø¸¸ìü 53v2 B 

îòúõîä¸ò¸ v. impf. cum îòú cum gen. отивам си, излизам, тръгвам, TîÝñ÷åó-
2áé A (→ îõîä¸ò¸) 
imp. pl. 2 p. îòúõîä¸òå 45v15 ø, part. praes. act. m. sg. nom. wòúõîä
 59r18 A (var. 
BíÝñ÷åó2áé, Bíáâáßíåéí), îòúõîä
 59r18–19 (add. per errorem sec. 59r18) 

îòú÷¸ñò¸ v. pf. cum acc. изчета 
ind. praes. sg. 3 p. îòú÷üòåU& 10r23 ø  

îòúªò¸ v. pf. cum acc. отнема 
part. praet. pass. m. sg. instr. îòúªòîìü 34v11–12 ø  

îòüöü m 1) баща, родоначалник, ðáôÞñ A. 2) Бог-Отец, ðáôÞñ B. 3) духовен 
отец, изповедник, ðáôÞñ C. ♦ ñâ
òû¸ îòüö¸, ïðýïîäîáüíû¸ îòüö¸ светите 
отци на църквата, ðáôÝñåò D, sancti patres E 
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îòüöü             îöüòú 

sg. nom. îö*ü 13v11 B, 53r10 B, 67r13 ø, 83r19 ø, 105v24 B (Eph 4.6), gen. îö*à 6v1 
B, 11r21 B, 13v18 B, 15r1 B, 15v23 B, 17v17 B, 21r11 B, 22v3 B, 23r3 B, 25r1 B, 
25v16 B, 27v22 ø, 28r18 ø, 29v6 ø, 30r4 ø, 30r16 ø, 30r19 ø, 30v9 ø, 30v18 ø, 34r4 
ø, 34v20 ø, 35r22 ø, 35v7 ø, 36v3 ø, 36v5 ø, 37r7 ø, 37v4 ø, 38r15 B, 39v1 ø, 39v23 
ø, 40r8 ø, 43r24 ø, 43v9 ø, 45r15 ø, 46r18 ø, 47v8 ø, 50v2 ø, 51r10 ø, 51v24 B, 59r8 
B, 62r8 B, 63v23 B, 67r26 ø, 67v9 ø (B sec. Mt 28.19), 71r13 ø (B sec. Mt 16.27), 
79v2 B (Ja 1.17), 91r15 B, 91r20 (gr. ðñßí, slav. coniecit ðáôñüò), 96v10 B, 97r1 B, 
97r6 B, 97r8 B, 97r12 B, 97r16 B, 97r19 B, 97r21 B, 99v10 B (Mt 25.34), 101v25 B 
(Mt 25.34), w*öà 19r21 B, 29v9 B (vide Naht 248, not. 14), gen.–acc. îö*à 14v8 ø, 31v13 
ø, 34v23 ø, 61v16 B, 92r7 B, w*öà 86r15 ø, dat. îö*þ 6r21 B, 8v1 B, 8v23 ø (add.), 10r17 
B, 17r22 ø, 21v11 ø, 21v25 B (vide Naht 232, not. 21), 23v16 B, 24r5 B, 26r19 ø, 
27r17 B, 27v3 ø, 28v2 ø, 28v22 ø, 32r16 ø, 32v16 ø, 33v9 ø, 36r9 ø, 37r20 ø, 37v16 
ø, 40v19 ø, 42v12 ø, 43r8 ø, 43v2 ø, 44r17 ø, 47r5 ø (respondet fortasse B, rem. Mt 
26.39), 48v6 ø, 55r14 B, 56r3 B, 57r23 ø (respondet fortasse B sicut 6r21), 66r15 B, 
67r11 ø, 75v25 B, 80v18 ø (respondet fortasse B sicut 75v25), 96r1 B (vide Naht 250, 
not. 24), 99v15 B, 100r24 B, 101r5 B, 102r3 B (vide Naht 232, not. 21), wö*þ 9r19 ø 
(add.), 13r8 ø (respondet fortasse B sicut 8v1), 16v1 ø, 31v16 ø, 40r25 ø, 77r23 B, îö*2 
41v1 ø (respondet fortasse B sicut 6r21), 80r24 ø (respondet fortasse B sicut 6r21), 
instr. îö*åìü 6r6 B, 16r16 B, 20r19 B, 26r10 B, 29r17 ø, 30v10 ø, 31r15 ø, 33r16 ø, 
43v15 ø (respondet fortasse B sicut 6r6), 49r3 ø, 49v11 ø, 59v13 B, 63r18–19 B, 71r19 ø 
(respondet fortasse B sicut 6r6 et 26r10), 79v20 ø (B sicut 6r6 et 26r10), voc. î*÷å 11r24 ø, 
19r2 B, 21r19 ø, 47r6 ø (B sec. Mt 26.39), 47r9 ø (fortasse add., Mt 26.39), 63v18 
(î*÷å pro îòü÷à, respondet ôï  ðáôñüò), 67v24 ø, 67v25 ø (add. per errorem), 68r14 ø, 
68v25 ø, 94v21 B, w*÷å 9r1 B, 24v1 B, 38v10 B (cf. 24v1), Iv18 B (Lc 11.2), pl. gen. 
îö*ü 7r3 A, 15v1 A, 15v9 A, 64r9 A, 69r10 ø (respondet fortasse A sicut 7r3), 92v23 
D, wö*ü 102r5 E, îòö*̧ õú IIIv1 D, pl. dat. îö*åìú 64r2 A, acc. îö*
 65r22 A 

îòü÷ü adj. poss. който принадлежи на Бог-Отец, par. abest A. ♦ îòü÷à ©òðîáà 
лоното Божие, par. abest B 
m. sg. nom. î*÷ü 43v19 A (rem. Jo 1.18), f. sg. acc. î*÷« 83r11 B, 83r23 B  

îòü÷üñòâî n отечество, род, patria A 
sg. gen. îòå÷*ñòâà 66v7 ø, acc. îòå÷*ñòâî 102r10–11 A, îò\÷*ñòâî 102r17 A 

îò
ãîòýò¸ v. pf. cum íà cum acc. натегна, âáñýíåó2áé A 
ind. aor. pl. 3 p. îò
ãîòýø
 76r12 ø (Ps 37.5) 

îõîä¸ò¸ v. impf. отминавам,  ðï÷ùñåqí A. ♦ îõîä¸ò¸ íà ï©òü пътувам, Bðï-
äçìåqí B (→ îòúõîä¸ò¸) 
ind. praes. sg. 3 p. îõîä¸òú 26v17 A, part. praes. act. m. pl. gen. îõîä
ù¸¸õú 18v3 
ø, acc. wõîä
ù
ª 18r10 B 

îöüòú m оцет,  îïò A 
sg. gen. îöüòà 42v14 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.48, Mc 15.36, Jo 19.29), acc. 
îöåòú 50r14 A (Mt 27.34), instr. îöüòîìü 50v19 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.48) 



П. Пенкова            ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 191

îöýñò¸ò¸                  î÷¸ùåí¸å 
îöýñò¸ò¸ v. pf. cum acc. измия, очистя ритуално, пречистя, получа прошка 

imp. sg. 2 p. îöýñò¸ 41r12 ø (respondet fortasse êáôáñßæåéí sec. Ps 18.13, 50.3 vel 
Cãíßæåéí sec. Fr 741, not. 3), 75r7–8 A (Ps 24.11) 

îöýùàò¸ v. impf. cum acc. очиствам чрез ритуала, прощавам (грехове). ♦ îöý-
ùàª áåçàêîí¸ý изкупващ беззаконията, sëáóìüò ‘изкупление’ A 
part. praes. act. m. sg. nom. îöýùàª 73v10 A 

îöýùåí¸å n ритуално очистване, прощаване (на грехове), пречистване êÜ-
2áñóéò A 
sg. dat. îöýùåíüþ 41r4 ø (respondet fortasse A cf. 5v18 vel êá2áñéóìüò, cf. 5r16), 
acc. îöýùåí¸å 47v4 ø, wöýùåí¸å 5v18–19 A  

î÷åñüíú adj. poss. очен, на (от) очите. ♦ ïëà÷ü î÷åñüíú сълзи (на покаяние), par. 
abest A 
m. sg. nom. î÷åñúíû 70r2 A (respondet fortasse ô í |ö2áëì í) 

î÷¸ñò¸ò¸ v. pf. cum acc. очистя, пречистя, êá2áñßæåéí A, êá2áßñåéí B, Bðï-
óìÞ÷åéí C 
imp. sg. 2 p. î÷¸ñò¸ 22v20 C, 41r11 ø (respondet fortasse A sec. Ps 18.13), 62v1 A, 62v23 
B (var. A), 74r21 A, w÷¸ñò¸ 21r4–5 ø, ind. aor. sg. 2 p. î÷¸ñò¸ 21v19 A, part. praes. 
act. m. pl. nom. î÷¸ñò
ùå 86r4 ø, part. praet. pass. m. sg. nom. î÷¸ùåíú 56r22 ø  

î÷¸ñò¸ò¸ ñ
 v. pf. 1) очистя се, пречистя се, êá2áñßæåéí A. 2) очистя се, пре-
чистя се (ритуално), par. abest B 
ind. praes. sg. 1 p. î÷¸ù« ñ2 84v22 A (Ps 50.9), part. praet. act. m. pl. nom. î÷¸ùüøå 
ñ
 69r11 B  

î÷¸ùàò¸ v. impf. cum acc. очиствам, пречиствам, êá2áßñåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. î÷¸ùàª 81v1 A 

î÷¸ùàò¸ ñ
 v. impf. очиствам се, пречиствам се, получавам опрощение, 
êá2áßñåéí A 
ind. praes. sg. 2 p. î÷¸ùàåø¸ ñ
 90v17 A 

î÷¸ùåí¸å n очистване, пречистване, êÜ2áñóéò A, êá2áñéóìüò B 
sg. acc. î÷¸ùåí¸å 5r16–17 B, 90r20 A 


